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DERVIŠ M. KARKUT

NEOBJAVLJENI DOKUMENTI O HERCEGOVAČKOM
USTANKU (1875—1879) I O DOGAĐAJIMA KOJI SU MU

PRETHODILI

MJESTO PREDGOVORA

Mnogo je pisano o Hercegovačkom ustanku, ali, koliko ja znam,
gotovo uvijek romansirano, uz gusle, a često i tendenciozno. Isticani
su, čak i previše, spontanost i nacionalni karakter ove bune, a pisci
se nijesu potrudili da ispitaju i pronađu socijalne i ekonomske uzroke
koji su izazvali taj pokret. Međutim, ono što su propustili istoričari i
drugi pisci, nadoknadili su domaći ljudi iz tih krajeva, te je njihov
zdravi razum to iznašao i zrelo formulisao. Naime, mjesno stanovništvo
rezimira pozadinu te pobune slijedećim riječima: »Nevesinjska je pu­
ška pukla zbog četrnaest kuća krtole«. Tim se prišibava (aludira) na
jedan događaj koji je bio neposredan povod tom ustanku, a evo u čem je
bila stvar: jedan aga (čifluk-sahibija) zatražio je od nekoga kmeta hak
i od četrnaest kuća krompira koje je taj čifčija bio posijao u svojoj
okućnici. Kmet se tome usprotivio i ubio tog zemljovlasnika koji je bio iz
Stoca, a zvao se Mujaga-Behmen.

Mene je ovaj ustanak odavno kopkao već i stoga, što mi je djed
bio rodom iz Nevesinja i savremenik većine događaja u početku te bune.
Zato sam izdašno iskoristio priliku da se o njoj obavijestim na Cetinju,
gdje sam, protiv svoje volje, dugo proboravio radeći, kao kustos tamošnjeg
Muzeja, na sređivanju istorijske građe u Arhivu i na uređivanju bivše
Dvorske biblioteke.

Pokojni Dušan Vuksan, nekadašnji direktor tog Muzeja, povjerio
mi je, pored drugih dužnosti, i posao oko sređivanja Arhive Ministarstva
inostranih djela Crne Gore od početka do kraja vladavine Nikole I.
Djelomično sam izvršio taj zadatak pregledavši i svrstavši ta dokumenta
nekako do sredine 1880. god., a dalje nisam mogao nastaviti, jer sam
krajem 1937. premješten u Sarajevo. Među tim spisima što sam ih pre-
brao i sredio, bilo ih je mnogo koji su se odnosili na Hercegovački ustanak 
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ili su bili u daljnoj ili bližoj vezi s njim, pa sam odlučio da ih sve
prepišem. Čestiti i vrijedni pok. Vuksan, koji je bio izvrstan poznavalac
prilika, ljudi i istorije Crne Gore, pomagao mi je, kad je trebalo datirati
neki dokumenat, koji nije bio zaveden niti je na njemu bilo ikakve
oznake vremena iz kojeg je.

Osim ove građe iz spomenute Arhive pok. Vuksan je našao i u Taj­
nom arhivu još nekoliko šifrovanih dokumenata (na francuskom i
srpskohrvatskom) koji su se odnosili na Hercegovački ustanak ili su
bili u vezi s planovima Knjaza Nikole I. za akciju prema Hercegovini.
Trebalo je dešifrovati ta dokumenta, ali su pri tom izbile velike poteš­
koće: pri ruci su nam bile samo dvije crnogorske Knjige šifara, jedna
za francuski, a druga za srpskohrvatski, ali nije bilo nijednog ključa
šifara, kojih je bilo po tri za svaki od dva jezika. Srećom, među tim
je šifrovanim depešama bilo nekoliko komada s interlinearnim tekstom.
S velikim strpljenjem i ulažući ogroman duševni napor nas dvojici
je uspjelo rekonstruisati sve šest ključeva, koje kralj Nikola I nije
propustio ponijeti sa sobom, kad je (1915. god.) hitno krenuo iz svoje
zemlje, u koju se više nikad nije vratio.

Spomenuti je vladar ljubomorno čuvao ta povjerljiva akta, a imao
je za to i naročit razlog: on se njima bio poslužio pišući svoju »Istoriju
Crne Gore«, pa nije htio da ih još kogod dobije u ruke. Kad se uvaži
opća ljudska slabost, kojoj malo koji smrtnik može odoljeti, veoma je
razumljivo i prirodno, što je on, pišući to svoje djelo, zapao u napast da
»ispravlja istoriju« svoje zemlje, pogotovu govoreći o svojoj vladavini,
kad je baš on lično i gradio tu istoriju.

Eto upravo ova, toliko ukrivana, dokumenta od kojih je mnoga on
sam sastavio i stavio u šifre, a druga primao mimo svog ministra vanjskih
poslova i sobom ih dešifrovao, prikazuju neke događaje u sasvim novoj
i drukčijoj svjetlosti. Ona će otvoriti oči istoričarima i omogućiti im da
dokuče istinu i da napišu objektivnu istoriju Crne Gore za vladavine
Nikole I.

Kako istorija nije moja struka, ne ću se upuštati u razglabanje i
povezivanje pojedinih događaja iz tog vremena nego to ostavljam isto­
ričarima. Oni će iz ovog materijala moći sigurno izvaditi jezgru i izvesti
zaključke koji će objasniti neke zagonetne i tajnovite okolnosti, karak­
teristične za Hercegovački ustanak i za ulogu Crne Gore koju je u njemu
odigrala.

Ispisujući iz originala ova dokumenta od kojih su mnoga samo
koncepti, držao sam se principa da ništa ne mijenjam niti »ispravljam«
ili dadnem »u obradi«, pa sam stoga ostavio sve kako jest u originalnom
tekstu, čak i pogreške u pravopisu i interpunkciji kao i stilske i gra­
matičke nedostatke i omaške. Ove su mane često nastale zbog hitnje, u
kojoj su sastavljana neka dokumenta, ali su opet, s druge strane, baš
ti nedostaci vrlo karakteristični za neke autore n. pr. u slučaju Nikole I.,
Aleksandra Jonjina i von Thoemmel — a (kojeg su Crnogorci zvali
»gosp. Temelj«, kao što je za njih M. de Sainte-Marie bio »Sveta Marija«).
Njihove je napise vrlo lako poznati baš po njihovu pravopisu i stilu
čak i onda, kad nijesu potpisani ili su prepisani nečijom tuđom rukom.
— Međutim, iz tehničkih su razloga latinicom štampana dokumenta 
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koja su u originalu pisana goticom i ćirilicom, a jedan je turski doku-
menat, pisan arapskim slovima, objavljen samo u srpsko-hrvatskom
prevodu.

Da bih do kraja ostao vjeran savjesnosti i objektivnosti, s kojima
sam prepisao ovaj istoriski materijal ništa mu ne dodavši niti išta
iz njeg ispustivši, objavljujem u šiframa jedan dokumenat, (br. 3) koji ni­
kako nijesmo uspjeli dešifrovati pok. Vuksan i ja. Sva je prilika, da je
sadržaj ovog telegrama važan i zanimljiv, pa bi bila šteta za istoriju, da
ostane neodgonetan. Ja da še u Crnoj Gori ili gdje drugo, kako reknu
Crnogorci, nađe neko koga umije dešifrovati!

Sarajevo, 30 novembra 1956.
D. M. Korkut

AVANT-PROPOS

On a beaucoup ecrit sur l’histoire de l’Insurrection d’Herzegovine.
mais, a ce que je sache, presque tout ce qui se rapportait a cette matiere
a ete traite d’une maniere plus ou moins romancee, voire meme tendan-
cieuse. L’on insistait trop sur la spontaneite de cette sedition et sur
son caractere national, sans se donner la peine de rechercher les causes
sociales et ecomiques dudit mouvement. Cependant, ce que les historiens et
les ecrivains ont omis a faire, le bon sens de la pcpulation indigene 1’ a
decouvert et formule d’une fagon ingenieuse. A savoir, les gens du pays
resument le fond de cette jacquerie en des termes suivants: le »Coup
de feu de Nevesinje« partit a la suite de l’exigence d’un proprietaire
foncier (aga) qui voulut prelever sa redevance (hak) meme sur les qua-
torze buttes (kuća) de pommes de terre qu’un de ses fermiers (kmet)
avait plantees dans son jardin potager a lui.

Cette rebellion m’intriguait tout particulierement parceque mon
grand -pere etait originaire de cette contree et contemporain de la pulpart
des evenements qui s’y deroulerent a son debut. Or, pour m’enquerir
de cette question, j’ai profite abodamment de l’occasion qui se presentait
pour moi au cours de mon sejour involontaire et prolonge a Cetinje
(Cettigne) ou je faisais fonction de conservateur du Musee.

Le regrette Dušan Vuksan, ci-devant directeur dudit Musee, m’avait
charge d’ordonner les Archives du Ministere des Affaires Etrangeres de
Montenegro ayant trait au regne du Prince Nicolas I-er. Pendant ce tra-
vail de longue haleine, j’ai trouve beaucoup de documents diplomatiques
relatifs a l’Insurrection d’Herzegovine, c’est pourquoi je me suis decide
a les copier tous. En dehors de ćela, feu Vuksan avait trouve, parmi les
documents des Archives Secretes de la Principaute de Montenegro, quel-
ques depeches chiffrees (en francais et en serbo-croate), relatives a
ladite Insurrection. Or, ii s’agissait de les dechiffrer, mais ćela presentait
de grandes difficultes, etant donne que l’on ne disposait que de deux
livres de chiffres montenegrins, l’un pour le fran?ais et l’autre pour le
serbo-croate, tandisque les clefs de chiffres (trois pour chaque langue)
faisaient defaut. Heureuseuent, ii y avait, parmi ces depeches chiffrees, 
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quelquesunes aux textes interlineaires. Au prix d’enormes efforts intel-
lectuels, de perseverance et de patience, nous deux reussimes a recon-
stituer les clefs de chiffres que le roi Nicolas I-er ne manqua pas
d’emporter en quittant a la hate (en 1915) son pays qu’il ne devait
jamais revoir.

Ledit souverain avait garde ces documents jalousement, et pour
cause: ii les avait employes, en partie, en redigeant son »Histoire du
Montenegro«, c’est pourquoi personne ne put s’en servir hormis lui.
Humainement parle, ii est tres naturel qu’il etait tente de »corriger
l’histoire« en ecrivant celle de son pays, car c’etait vraiment lui-meme
qui l’avait aussi faite de son long regne.

Ce sont justement ces documnets-ci qui jettent un jour nouveau sur
certains evenements et qui peuvent eclairer la religion des historiens
ayant l’intention d’ecrire, sans parti pris, une histoire vraiment objective
de Montenegro, surtout celle du regne de Nicolas I-er.

L’historiographie n’etant pas de ma competence, je publie ces mate-
aux historiques en laissant aux historiens le soin d’en tirer les conclusions
et d’eclaircir maintes circonstances enigmatiques et mysterieuses, si
caracteristiques pour l’Insurrection d’Herzegovine et pour le role que le
Montenegro y joua.

En copiant les documents en question dont beaucoup ne sont que de
brouillons, je suivais le principe de n’y rien modifiei' ni »corriger«, c’est
pourquoi j’y ai laisse tout tel quel, meme les fautes d’orthographe, de
ponctuation, de grammaire et de style. Celles-ci sont souvent dues a
la hate avec laquelle certaines pieces avaient ete redigees, mais quel-
quefois elles sont aussi tres caracteristiques pour leurs auteurs, par
exemple en cas du Prince Nicolas, d’Alexandre Yonin et de M. de
Thoemmel. Leurs ecrits sont faciles a identifier justement grace a leur
orthographe et leur style qui revelent leurs caracteres, meme s’tils ne sont
pas signćs ou s’ils sont copies de la main d’un tiers. Cependant, pour des
raisons d’ordre technique, les documents ecrits en caracteres gothiques et
cyrilliques ont ete donnes en transcription latine, et un document ture a
ete traduit en serbo-croate. Pour comble d’impartialite avec laquelle j’ai
traite ces materaux historiques ou je n’ai rien ajouteni rien omis. je publie
en chiffres un document qui est reste indechiffrable, car ii se peut qu’il
y ait, au Montenegro ou ailleurs, quelqu’un qui serait a meme de les-
dechiffrer.

Sarajevo, le 30 novembre 1956
D. M. Korkut

14



1.

LE PRINCE NICOLAS AUX CONSULS
(Knez Nikola konzulima)

Cettigne, le 9 octombre 1861

Messieurs les Consuls,

Le 17 Septembre dernier me trouvant continuellement harcele par
les provocations incessantes des Turcs du c6te de l’Albanie, j ecrivis a
Son Altesse Omer Pacha et le priai dans le seul but de mettre un terme
a une effusion de sang sans but et sans resultats, de vouloir bien donner
des ordres au gouvereur de Scutari et faire cesser cet etat de choses.

M. le General en chef fit repondre le 11 Octobre qu’il allait prendre
immediatement a cet effet les mesures necessaires, et me donnant par
anticipation l’assurance que cet etat anormal cesserait aussitot que les
instructions seraient parvenues a qui de droit.

Plein de confiance dans les promesses, je m’ attendais tous les
jours, sinon a la reprise des Communications entre les deux populations
limitrophes, du moins a voir cesser ces aguerries, qui tot ou tard fini-
riaent par amener infailliblement la guerre entre le Mont: et la
Turquie.

II n’ en a ete rien; les Turcs au contraire ont redouble d’ardeur, et
ii ne se passe pour ainsi dire de jours sans qu’ils ne lancent des boulets
sur mon territoire, les hommes, les femmes et les bestiaux sont devenus
le point de mire du bateau a vapeur de Scutari et de la forteresse de
Lessandro.

A moins que la Turquie ne soit tout a fait decidee a faire la guerre
au Montenegro, pareille chose ne peut plus etre toleree. J’ai eru, M. M„
devoir vous en informer et faire savoir en meme temps que
j’ai ecris dans le meme sens a S A le Comdt en chef de l’armee Turque
en Herzegovine. Provoque comme je le suis tous les jours ii m’est impo-
ssible de patienter davantage et puisque la Turquie me semble vouloir
la guerre, a mon grand regret je serai force de me defendre et je
prendrai si ćela continue, les mesures necessaires pour repousser les
armes par les armes.
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Vous ferez M M 1 usage que vous jugerez convenable de ma commu-
nication, vous serez vonvaincus j 1 espere en examinant les choses avec
impartialite que j avais fait tout ce qui etait en mon pouvoir pour
eviter un conflit arme entre la Turquie et le Mont: et que je n’ aurai
pris l’extreme resolution d’en appeler aux armes qu’apres avoir vu
echouer toutes les tentatives de conciliation. La patience humaine a des
oornes et une nation, petite ou grande, qui est journellement insultee et
provoquee ne peut devorer ces injures sans dechoir dans sa propre
estime.

Je nourris encore 1 espoir de voir cesser une bonne fois les attaques
maladroites, mais je ne vous cacherai pas, que si un seul boulet etait
encore lance par les Turcs sur mon territoire je cesserai a 1 instant toute
demarche ayant pour but une reconciliation impossible et j en appellerai
a la joustice, a mon droit et aux armes.

Le P du Mont.

2.

TURSKI GENERALI ABDI-PASA I DERVlS-PAŠA KNEZU NIKOLI
(Les generaux turcs Abdi Packa et Derviche Pacha au Prince Nicolas)

(Prevod s turskog originala — Traduction de l’original ture)

Polje Jeni-Keja 3/15 oktobra 862.

Sahrai (Polje) Yeni Kdy, 21 rebi-ul-ahira 279 po Hidžri

Vaše gospodsko pismo od 13 oktobra po n.k. stiglo je i razumjeli
smo njegov smisao (sadržaj), te Vam ovim šaljemo potrebni odgovor
na njega. Ranije smo Vam drugim svojim prijateljskim pismom bili
javili i obavijestili Vas , da naredite kome (onima kojima) treba da se
dade ispostaviti u prilogu dostavljeni obrazac (kopija) pismene obaveze,
što je trebaju da dadnu glavari brdskih (crnogorskih) nahija, pa da se
taj akt vrati u smislu člana 7 ugovorenog angažmana.

Pošto dosad nismo dobili nikakva odgovora, molimo, da se prema
našem prijašnjem dopisu dadnu potpisati spomenute pismene obaveze,
pa da nam se hitno vrate i pošalju.

Koristimo se ovom zgodnom prilikom, da Vam ponovimo izraze
našega prijateljstva i punog poštovanja.

Glavni komandant (maršal) armije
i namjesnik (generalni guverner) Maršal komandant armijskog kora

Skadra u Bosni i Hercegovini
Abdi Derviš

Njegovu Visočanstvu Knjazu Nikoli Crnogorskom.
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3.

LE PRINCE NICOLAS A OEUMER FEVZI PACHA
(Knez Nikola Omer-Fevzi-paši)

Son Excellence Omer Fevzi Pacha
Commandant en Chef des troupes Ottomanes a Mostar.

75.91. 84.19. 68.97. 23.68. 23.37. 68.33. 23.48. 33.97. 79. 94.73. 68.75. 68.97;
68.18. 18.94. 97.48. 94.18. 68.66. 48.33. 97.68. 33.68. 37.18. 94.33. 75.68.
79.48. 94.79. 48.73. 68. 73.68. 37.18. 19.13. 48.79. 48.33. 19.33. 97.94. 73.
91.33. 37.19. 37.68. 87.18. 94.23. 19. 75.91. 84.19. 68.23. 97.84. 13.19. 18.
37.68. 73.94. 33.73. 68.66. 33.94. 23.68. 18.75. 68.23. 94.33. 73.94. 79.94.
73.91. 23.42. 91.94. 48.33. 97. 68.87. 94.75. 68.23. 75.13. 94.23. 97.48.
94.18. 68.73. 91.84. 19.52. 68. 68.97. 97.19. 24.19. 84.68. 23.97. 73.68.
87.91. 18.68. 94.33. 79. 68.-33. 97.94. 48.33.

Prince du Montenegro
Nicolas (m. p.)

(Depeche chiffree, ecrite de la main du Prince Nicolas — Šifrovana
brzojavka, pisana rukom kneza Nikole)

NB. Cetinjski arhiv — Ministarstvo inostranih poslova. Bez broja i
datuma.

Archives de Cettigne — Ministere des Affaires Etrangeres. Sans nu­
mero ni date.)

4.

LETTRE AUTOGRAME DU PRINCE CHARLES DE ROUMAINE AU
PRINCE NICOLAS DE MONTENEGRO

(Ručno pismo rumunskog kneza Karola Knjazu Nikoli crnogorskom)

Monseigneur,
L interet que je porte aux populations chretiennes de l’Orient et

particulierement a Ja vaillante nation montenegrine, qui a su donnor
en toute circonstance, l’exemple du patriotisme et du devouement, m’a
fait concevoir un vif desir d’entrer en relations directes avec Votre
Altesse. — J'ai ordonne, en consequence a M. Jean Cantacuzene, mon
agent a Beograde, de se rendre a Cettigne pour Vous remettre cette
lettre et Vous assurer en meme temps, des sentiments que je nourris pour
Vous. — Je me rappelle avec plaislr la visite que m’a faite la deputation
montenegrine, durant mon sejour a Constantinople et je tiens a profiter
de l’occasion pour remercier Votre Altesse de cette aimble attention. —

J’espere, Monseigneur, que les bons rapports qui doivent existei
entre nous, contribueront a resserrer les liens qui unissent nos deu> 
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peuples et c’est dans cette pensee que j’ai recommande a M. Cantacuzene
..de Vous renouveler les assurances de l’attachement sincere avec lequel
Je suis

Bucarest
14/26 janvier 1867

de Votre Altesse
le devoue ami

Charles

5.

A. YONINE AU PRINCE NICOLAS DE MONTENEGRO

(A. Jonjin Knjazu Nikoli crnogorskom)

Monseigneur.
Voyevode Petar m’a envoye un homme — mais ii m’arrive aujourd’-

hui seulement, etant parti vendredi de Gatzko. 11 ne m’a rien dit absolu-
ment qui eut pu m’eclairer ma religion, mais ii dit qu’il lui etait
difficile de passer a cause de »Karaula« turcs. Le fait est que les Turcs
du pays qui faisaient leurs gentillesses et leur soumission a Peko quand
ii passait en force des qu ii passa, ont envoye leurs familles a Stolac et
autres places fortes et sont revenus seuls avec des fusils — le pay«
leur etant abandonne par les Montenegrins. Voila Monseigneur le resultat
du theatre — c’est la meme chose je crois a Gatzko et se sera partout
la meme chose. A la guerre. ii faut battre l’ennemie et puis faire avec
lui de la diplomatie.

Je profite de cet homme esperant qu’il Vous apportera cette lettre.
Je Vous en ai deja expedie beaucoup ainsi que des depeches telegraphi-
ques par Grahovo. Malheureusement je ne sais si elles Vous sont par-
venues. Si c’etait possible de me le faire savoir.

Je recapitule, en profitant de cette occasion ce que je Vous ai ecrit
jusqu’ici.

1) Klek est ferme par les Autrichiens. Peko n en sait rien je crois
puisqu ii tient inutilement toute une masse d hommes a Gradac, qui
mangent les biscuits au lieu de harceler les Turcs.

2) Abdi-pacha va commander a Scutari. Les 8 vaisseaux avec troupes
et provisions qui deja parti de C-ple pour Klek, rebroussent che-
min et debarqueront a Antivari. Bojo aura un surplus de troupes de-
vant lui,

12
3) Derviche ramasse a la hate jusqu a---- hommes a Mitrovitza pour

mm
donner la main a Mehmed-Ali — qui est a Senitza, pour degager Novi-
Bazar que les Serbes assiegent et ensuite faire irruption en Serbie en
la separant du Montenegro.

4) II est sans doute que le plan des Turcs est de vous laisser Vous
promener pour le moment en Herzćgovine, accabler les Serbes, et se
ruer apres sur Vous.
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5) Ignatieff me confirme que les Turcs font tout leur possible pour
revenir a 1 offensif de la Serbie. Jusqu a present les affaires Serbes
n allaient pas mal — mais ils pourront succomber etant les seuls a se
battre. Cernjajev agit energiquement, aussi que Lechnianin, mais Zach
est faible. Cernjajev a tourne Nisch. Aujourd hui Ignatief me communi-
■que qu une grande bataille a eu lieu a Nisch — mais ii ne connaissait
pas le resultat.

6) Ignatieff me prie de Vous communiquer qu ii va a Petersbourg,
sera absent 20 jours.

7) J ai envoye a Son Altesse la Princesse outre les 216 nap. encore
800. Bojo a enormement besoin de 1 argent. II vient de remporter un
joli succes', qui a terrifie les Albanais, a present avec un peu d argent ii
pourrait les empecher a se donner aux Turcs — autremcnt ii peut trouver
desir (?) de mauvais Orosci (?).

Voila je crois tout le resume.
Je crois que cettc lettre Vous trouvera encore a Nevessine a mon

grand regret et etonnement. Monsieur prettez oreil a Votre ami — Vous
faites la campagne de facjon a Vous perdre. Votre prestige baisse enor­
mement. Les journaux se moquent. La diplomatie est interditc et ne
sait quoi penser. On suppose Dieu sait quoi — jusqu a la connaisance
avec les Turcs. Cette maniere d agir pourra mettre battons dans les
roues de Vos relations avec la Serbie. Moi, je ne quoi repondre a
des questions que 1’ on me fait.

Vous tenez toute la masse d’armee reunie — autour de Vous et a Klek
aussi sanse defience2), sans meme s’apercevoir ce qui se fait dans Vos
flancs — trois bataillons de Treblgne ont pu passer a Mostar entre Peko

12et Vous entre-----Montenegrins. Selim-pacha Vous echappait de Žalom
mm

sain et sauf, pour grossir la garnison de Mostar avec seulement 2 bat:
et Vos troupes etaient deja alors a Nevessine. Mostar, ou ii y a magazins,
canons, munitions a aujourd’hui 10 bat: (quoto (?) sont venu de Bosnie)
et 3 jours avant ii n’avait que deux companies ... Vous avez raison d’etre
prudent, mais ici la prudence exigeait d’aller vite et de se battre
partout en surprenant les Turcs et prendre Mostai' quand s etait.3) A
present je crains fort que Vous ne soyez oblige de revenir. Vous n’
attaquerez pas Mostar quand ii y aura 10 bat. et puis si Vous tardez ii
y en aura bientot 15, et fortifies: revenir apres cette (ćela?) faire prome­
nade — Vous savez ce que c’est.

Et puis les Serbes se battent enormement, perdent de monde, et qui
aurait dit que pendant ce tems les Montenegrins, commandes par leur
Prince, ne tireront pas un coup de fusil? Vous me direz que les Turcs se
cachent, que Vous attendez qu’ils Vous attaquent, mais ils ne vous
attaqueront pas pourquoi faire. Et puis pour quoi alors prendre les
allures offensives. Valait mieux dans ce cas rester au Montenegro, at-
tendre l’attaque et envoyer quelques bataillons vers Novi-Bazai' pour
aider les Serbes — ce serait de quelque utilite — pour 1 affairc com-

a) sans defense
“) possible (omis dans*  le texte). 
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mune. Je crain» fort que Votre campagne en Herzegovine ne soit finie.
Dans Votre position a Nevessine Vous courez encore risque d’etre pris--
a revers par les troupes qui peuvent venir de Fotcha.

Monseigneur — on ne peut pas faire la guerre sans perdre un
homme. II est plus prudent d’en perdre mille aujoud’hui pour obtenir
un resultat palpable, que d’en perdre 2 ou 3 milles apres, quand les
Turcs, que Vous menagez aussi viendront sur Vous de tout cotes. Et
puis l’effet que ćela produit dans le monde! Monseigneur ne Vous fachez
pas de ce que je dis, prenez ćela plutot en consideration. Vous avez de
nature un caractere indecis — ii faut Vous faire violence sur Vous meme-
Prettez l’oreil4) a Votre ami.

Hier Vastreboff me telegraphiai que sur les nouvelles que les Monte-
negrins ataient sur les hauteurs de la Blagaya Mouhtar pach etaient
sorti de la ville avec toutes ses troupes. A la bonheur, je croyais que ce
sera la bataille. Aujourd’hui ii m’annonce que c’est la fausse alarme, que
Vous etes toujours a Nevessine, qu’a Mostar on s’est assure qu’ils ne
seront plus attaques.

Je crois que Vous aviez aussi commande la meme inacion a Peko.
II mange avec toute sa troupe reunie du biscuits.

Je ne sais plus si le tems n’est pas irrevocablement perdu. Votre
plan et Votre role devait etre, au plus vite Vous assurer, anihiler en
Herzegovine. Prendre Mostar, Gatzko, detruir les magasins a Gabella et
se precipiter ensuit a Senitza. Vingt jours se sont passes deja apres la
declaration de guerre — rien. Vous aurez besoin encore, si Vous Vous
decidez a agir, d’au moins dix jours pour faire ce qu’il faut faire en
Herzegovine — battre Mouhtar. organiser et arran<zer le r«ste — 7a
petite guerre dans le pays pour Votre depart puis Vous marcherez peut
etre lentement vers Senitza — crois que ce sera trop tard, a moins que
Vous ne mettiez une veritable energie a faire tout ćela.

A mon avis, Monseigneur, dont Vous Vous moquerez peut etre,
serait en tout cas — 1) attaquer Mouhtar ou ailleurs, n’importe les
pertes que Vous pouvez avoir. 2) Ordonner d’abandonner Klek, ou d’y
laisser un petit detachement, la'sser un petit detachement autours d’Ou-
tovo, d’envoyer le reste de Peko a Gabella et autour de Trebigne et
punir aussi les musulmans qui Vous ont trompe.

3) Ensuite tourner tout de suite vers le sud, en envoyant peut etre
un bataillon de plus a Bojo.

Si Vous craignez d’attaquer Mouhtar et Mostar — ii serait inutil
de reste5) en l’air a Nevessine et laisser Peko et autres dans le plus
grand danger — ii faut alors rappeler tout le monde sur les frontieres
et soi meme aller a Senitza. C’est deia dangereux en laissant Mouhtar
on arriere, et puis moralement fatale — porquoi alors serait-on alle-
aussi loin.

Je croyais que la discipline que Vous aviez etabli a Montenegro une
meilleure organisation de troupes — rendraient le Montenegro capablo
d’une offensive. II faut decidement de la Science et une longue experi-

*) C’est-ž-dire: Pretez l’oreille
“) C’est-a-dire: inutile de rester
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, 20ence pour commande un armee de —hommes — ce n’est plus l’insurre-
m

ction. Voyez Vous Monseigneur, diplomatiquement ce que ćela peut et
doit produire. Si les Turcs battaient une bonne fois les Serbes, vu Votre
inaction et l’inutilite du Montenegro dans la campagne generale, les uns
comme a Peterbourg s’effrayeront, les autres condamneront le mou-
vement et on se conserter1) pour arreter tout le monde. Vous obtiendrez
alors peut etre les prer’es-), les Serbes Mali-Zvornik. Mais quand a
l’Heizegovjne et la Bosnie ii n’y aura pas a pruser — on y fera de
nouveau des experiments, commission elective avec quelque gouverneur
qu’on atrapera en l’air, ou quelque chose dans ce genre. Et tous les
succes politiques seront perdus.

Je ne pourrais alors accuser les Serbes — s’ils seront battus, ils
auraient fait ce qu’ils pouvaient. Et ćela peut arriver vite. Pour eviter
ii faut se battre, gagner quelques choses sur le champ de bataille,
montrer de la force veritable.

Enfin, Monseigneur, pardonnez-moi, fachez Vous, mais prenez en
consideration mes humbles sinceres paroles d’un ami. Vous trouverez des
flatteurs beaucoup qui Vous cacheront la verite.

Je ne Vous ecrirai plus ces choses la, mais soyez sur, quoiqu’il
arrive Vous pouvez compter sur moi.

Une jolie bataille, me fera une jolie force pour avoir de quibus
aujourd’hui on baude.

Portez Vous bien et que Dieu Vous vient en aide. Oh, Monseigneur,
comme je sens tous les choses la. Avec le plus profond respect de
Votre Altesse

le tres humble serviteur
A. Yonine

(P. S.) Ayez la bonte de m’expedier de tems en tems de courriers.
Si la realite est autre que l’apparence expliquez moi, dite quelques
choses pour que je puisse rassurer le haut lieu. Surtout accuser la re-
ception de cette lettre.

6.

A. YONINE A GORCHAKOFF

(Aleksandar Jonjin Gorčakovu)
14 Septembre* *)

Sur la communication que la Porte avait ordonne de noveau de
•suspendre l’offensive jusqu au 2 Octobre, Son Altesse nous invita de
rapporter qu’Elle vient aussi de donner les instructions analogues, mais

*) C’est-a-dire: on se concertera *...
2) prairies

*) 1876.
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sans indiquer le terme au sujet de quoi Elle doit s’entendre preablement
avec la Serbie. En meme tems le Prince m’invite de communiquer a V:
A: que tout en desirant un armistice formel qui aurait procure le
moyens d’entrer en pourparlers, s’expliquer avec les Puissances, elu-
cider sa position et diminuer l’armee sur pied de guerre, ii considere
comme tres desavantageuses pour le Montenegro les suspentions d’armes
de cette fa<?on qui paralysent son activite qui empechent de profiter de
la situation actuelle favorable, acquise au prix de sang et qui promet-
terait de nouveaux succes militaires considerables, pouvant etre utils
en vue des negociations eventuelles pour la paix. Les Mirdites offraient
deja leur cooperation, mais c’est surtout en Herzegovine que les Turcs
seuls profitent. Mouhtar, grace a l’armitice tacite occupe toujours une
partie du territoire montenegrin ce qui peut nuire en principe aux
conditions de la paix, alors que si les Montenegrins pouvaient agir con-
tre lui — son armee serait menacee prcsque d’une perte certaine. C’est
seulement dans le but politique que Mouthar pouvait avoir contju l’idee de
concentrei*  ses forces autour de Klobouk. Au point de vu strategique cette
marche etait au dessous de toute critique. En attendant ii s’y fortifie
et hier encore ii y construisit deux nouveaus rciranchements en s’appro-
chant de la ligne montenegrine qui n'osait pas tirer. Le passage de
Nikshič est barre vu que la totalite preque de forces turques est a
Klobouk, mais profitant de la suspention d'hostilite et de la circostance
que les forces montenegrines ne peuvent non plus quitter Klobouk, les
Turcs peuvent amener des troupes nouvelles pour agir dans la direction
de Nikshić. Sur la priere du Gd Visir, transmise par le Cte Andrassy, le
Prince a consenti d’approvisionner Medun jour par jour et d’y envoyer
des medicaments mais sans la participation des Turcs.

[N.B. Ecrit de la main de Yonine]

LETTRE DU PRINCE NICOLAS I-er DE MONTENEGRO A L’EMPEREUR
DE RUSSIE

(Pismo kn jaza Nikole ruskom caru)

Emp. de Russic
23 Nov — 76
11

Sire
J’ai eu l’honneur d’ecrire a Votre Majeste, au mois de Juin dernier,

lorque mon allie le Prince de Serbie et moi nous sommes trouves con-
traint a declarer la geurre malgre Vos conseils et Vos avis paternels. J’ai
expose alors a Votre Majeste, soit directement, soit par l’intermediaire
de Son Altesse le Prince Chancelier, a quel fatal enchainement de circon-
stances je me voyais force de ceder, apre avoir resiste de tout mon
pouvoir. Votre Majeste sait que mes appels reiteres a lEurope etaient 

82



restes inutiles et Elle se rend compte, je crois, que j’ai tente le sort des
armes, ii ne me restait plus d’autre parti a prendre.

Sans la necessite absolue qui nous poussait, ii aurait ete bien ambi-
tieux et bien temeraire de notre part de prendre en mains avec notre
petit nombre et notre inexperience la cause des Chretiens de la Penin-
sule contre un ennemi qui, tout ebranle qu’est son Empire, est encore
tres redoutable par le nombre et l’organisation pour nous; convaincus
que nous etions, en outre que nous n’avions pas le droit de compter sur
l’assistence de Votre gouvernement. Dans la tache, que nous avons ainsi
entreprise, la Providence n’a pas permis que nous reussissions, mais elle
nous a suscite un sauveur apres l’echec. Votre Majeste, dont les sages
conseils avaient ete meconnus, nous a sauves en depit de notre impru-
dence. Sa magnanimite et la generosite du peuple russe se sont mises
entre nous et les derniers revers. Maitenant, la sainte cause, pour la-
quelle nous avons combattu et que nous avons failli perdre, est entre
Vos mains. Sire. Elle triomphera.

Notre role est fini, dorenavant notre devoir vis-a-vis de cette cause
meme, est do nous abandonner a la direction de Votre Majeste. Aussi,
le Prince Milan et moi avons nous decide de nous abstenir de paraitre
sur la scene politique pendant l’armistice et de ne pas demander a
prendre part aux negotiations, qui pourront avoir lieu entre les Puissan-
ces pendant cet intervalle, mais d’exposer notre situation a Votre Maje­
ste en La suppliant de nous instruire et de nous guider.

Une paix honorable et juste, qui est le desir ardent de Votre M?.jeste,
est aussi le notre: une paix qui garantirait aux Chretiens une meilleure
existence. Mais, Sire, dans l’etat de composition de l’empire ture et en
presence des moyens extremes indispensables pour transformer la Penin-
sule du Balkan, ii est possible que le but que nous poursuvions ne soit
realisable qu’aux pr:x de nouveaux sacrifices. Ces sacrifices, le Montenegro-
est pret a Ion faire, s’il le faut, et ii attend poui*  cola les ordres de
Votre Majeste.

Notre but principal etait et reste le meme: tirer les Chretiens de
letat intolerable ou ils se trouvent. Les interets particuliers du Montene-
gro ne seront jamais l’obstacle et si pour obtenir une paix honorable, sur
des bases sures et equitables, mon pays doit faire preuve d’abnegation,
ii la fera. Aussi, en vue des conferences qui peuvent avoir lieu, je ne
veux pas adresser a Votre Majeste, notre proteeteur naturel aupres des
autres puissances, la priere de presenter des demandes speciales d’a-
vantage territoriaux. Je connais, Sire, Votre bienvailleance pour ce petit
peuple de guerriers, Vous venez de temoigner recemment d’une maniere
eclatante qui a rempli nos coeurs de fierte et de reconnaissance. Je suis
done convanicu que ce qui pourra etre fait dans ce sens, sans detriment
pour la grande cause, sera fait par Votre Gouvernement.

M’en remettant done pour ćela a l’amitie epruvee de Votre Majeste,.
je recours en ce moment a Elle plutot pour recevoir Ses conseils et
Sa direction, en vue des complications ultrieures qui ne paraissent que
trop probables et devant lesquelles ii ne me semble pas quo le Montenegro
doive rester simple speetateur.
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Le Pr.nce Milan envoie un represantant special serbc aupres de
Votre Majeste. Quant a moi, j’ai eru ne pouvoir mieux faire, que de
confier cette mission au Consul-General meme de Votre Majeste, Monsieur
Vonine, auquel vous avez accorde la permission de passer quelques jo-
urs a Petersbourg. II connait intimement notre situation, nos besoins et
l’etat de nos forces: je lui remets en toute confiance le soin d’etre auprčs
de Votre Majeste l’interprete de mes intentions et de mes veux.

Je tiens a dire a Votre Majeste que le Montenegro, malgre la
campagne sanglante qu’il vient de soutenir et malgre la longue et penible
tention de la periode douloureuse qui a precede, n’a epuise*)  ni sa force
morale, ni son ardent desir de contribuer eneore a la cause de la
delivrance de ses freres. Je prie Votre Majeste de conserver a cette
poignee de braves le bienfait de Son inepuisable bonte, de croire qu’elle
est toujours prete a obeir a Votre Majeste, et si la Providence nous
reserve eneore de jours de lu.tte, de no pas nous abandonner ni de nous
epargner de nouvelles epreuves en nous privant de nouvelles gloires.

(NB Le brouillon (la minute) ecrit(e) de la main de M. DuUij, secretaire
du Prince Nicolas — Koncept pisan rukom knjaževa tajnika Dublja)

8.

M. VONINE A GORTCHAKOFF?

(Jonjin Gorčakovu?)

J’ai communique au prince le contenu de Votre depeehe avec beau-
coup de circonspection connaisant son caractere chatouillent pour les
chcses delicate. Son Altesse ne voulut rien me repondre [raye — pre­
crtano me disant que sous peut — et remplace i zamijenjeno sa »tout
en«] tout en m’assurant qu’il ne lui faut que quelques heures pour que
(rature precrtano: l’auteur de la comm) le consul anglais lui meme diše
ce que le prince lui a dit, aussi moi et mes collegues fumes convoques
chez son Altesse qui en nous communiquant qu’a la suite de l’entente
avec la Serbie les deux principautes n’accepteraient qu’un armistice de
(rature — precrtano: deux mois) six semaines tout en dormant des
arguments a l’appuit de cette decision le prince se tourne du cote du
Consul anglais en lui disant Monsieur Mouson ne vous ai-je pas dit
que l’armee turque dans la vallee de la Morava outre d’etre serree et
est menacee par innondation et qu’il n’est pas de notre interret d’atten-
dre les six mois. Le Consul a repondu oui. Apres cette seance son A. m’a
fait venir chez Elle en me recommandant de Vous prier et par Votre
canal S. M. l’Erpereur que si elle n aurait egard a son devoir d’homme
et a d’autre consideration poui' etre honnete et loyale ii lui tout au
moins suffirait le bienveillance Imperiale et votre consideration, pour 

*) C’est-a-dire »epuise«.
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l’etre a toute epreuve. De ma part je suis covaincu que son Altesses ne
derogera jamais a ses principes, aussi ii me serait peinible de lui faire
dorenavant des pareilles Communications. —

Yonin.

9.

LE PRINCE NICOLAS AU COMTE (ANDRASSV)

(Knez nikola grofu Andrašiju)

Monsieur le Comte,
Monsieur le chevalier de Thommel vient de me faire trois Commu­

nications au nom de V. Ex. La premiere de 1 aimable permission de
transit d’un materiel qui nous est si necessaire et je m’en presse de
vous en remercie.1) Le seconde que L. G. de S. M. ne peut considerer la
prise de Billek par les Montenegrins comme un fait accompli et qu’il
n’entend a ce que nous faisions de cettc localite un point militaire dans
un but ulterieurement offensif dans l’interieure de l’Herzegovine. Rem-
pli de reconnaissance pour tout ce que le Gouv. Imp. a fait pour mon
pays et penetre du sentiment de me conformer aux vues et tendances de
l’Empire austro. j’ai dit au chevalier de Thommel que je me (rature
precrtano: conformerai a cette) je ne compte pas me servir de ce point
nullement dans un but offensif. Quand au fait accompli de la prise de
Billek Le Gouvernement Imperial a la fin des hostalites decidera ce qu
ii lui conviendra mais que je compte sur sa justice. Je ne me suis pas
engage vis avis du chevalier de ne me servir du point susmentionne
offensivement en cas ou je serais attaque dans mes actuelles . . .

La troisieme affaire c est le pavillon Montenegrin sur les ruines de
Soutorina, qui y flotte depuis presque trois ans, arbore d’abord par les
insurges et autorise par moi a la declaration de la guerre. Monsieur le
Chevalier au nom de V. E. m’a demande la d'sparition immediate et
sans retour de cet insigne. Je vous declare la, que le ton de votre agent
vue nos relations, (rature — precrtano: cultivees par nous en veritable
precieux empressement d’un cote et l’Empire Austro-Hongrois) existan-
tes m’a hautement surpris d’autant plus que depuis l’apparition de ce
drapeau bien de fonctionnaires Imperiaux l’ont vue tous les jours sans
s’en formaliser. J’ai convenu que la faute en ete de part et d’autre de
nous de l’y avoir mis sans prendre en consiđeration que ces ruines se
trouvent sur une langue de terre et dans les Etats de S. M. a l’approximite
d’un porte de guerre. (Rature — precrtano: Des Autorites des Bouches)
D’eux de s’ offenser apres trois ans et de prouver leur žele en engageant
leur Gouvernement a dmander la disparition de notre drapeau de cette
localite qui somme toute etait un territoir Ture enelave en Autriche, et
que nous possedons a l’heure qu’il est. En m’efforcant de mon mieux
d’expliquer a Votre agent que c’est contre tout les droits et protestant 

’) C’est-a-dire »je m’empresse de vous en remercier«.
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de mon desir d’applanir cette question et de faire disparaitre cet insigne
mais sans eclat (rature precrtano: qui touche un droit) d’une maniere
pour sauver les apparences car apres les assurances que j’ai donne par
ecrit l’annee passee au meme agent j’ai eru qu ii ne consaderai meme
pas la presance du drapeau les ruines susmentionnes et le territoir com-
me une prise de possession ce qui n’a jamais entre1) dans mon esprit et
que je n’acceterai pas ce pays si la Turquie m’offrait l’annee passee,
uniquement par defference pour mon voisin et proteeteur. Mosieur de
Thommel n’a pas un pouvoir accepter ces deelarations d’apres lui insuf-
fisantes (rature, precrtano: je les souments a Votre Excellence) Je viens
demander (rature, precrtano: l’ranch) votre Excellence si elle trouve
reellement le cas dan (gereux ... Fin — Svršetak)

[Minute, ecrite de la main du Prince Nicolas — Koncept posan rukom
knjaza Nikole I od Crne Gore — Inachevee, sans signature ni date —
Nedovršen, bez potpisa i datuma. — Mi-juin v. s. en 1876? — Polovina
juna po st. k. 1876?]

10.

PRENK BZB DODA AU PRINCE NICOLAS

(Prenk Bib Doda knjazu Nikoli)

Altezza,
Orosci 5 Dicembre 1876

Stamane giunse uno de’miei corrieri da Scutari e m’apportd due
pacchetti, l’uno contenente quattrocento Zecchini Imperiali, e l’altro
cento, che fu da me immediatemente consegnato a Capidan Cola.

La ringrazio, Altezza, per tale generosa attenzione a mio riguardo e
del mio parente Cola, D-n primo Docchi Le esternera a voće i miei
sentimenti di ricognoscenza e quelli di Capidan Cola stesso.

Vivo nella certezza Vostra Altezza trovera in D-n Primo Docchi
tutte quelle qualita atte a raffermare maggiormente (s’e possibile) l’al-
leanza e fratellanza dei nostri due popoli, e con cio mi protesto con distinta
estimazione

Di Vostra Altezza
Affezionatissimo

P. Bib Doda

’) C’est-a-dire entre
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11.

JLETTRE DU PRINCE NICOLAS I-er AU PRINCE MILAN OBRENOVIĆ

(Pismo knjaza Nikole 1 knezu Milanu Obrenoviću*)

Vaša Svjetlost
Dragi Brate,

Od najdalje prošlosti Knjažavine Crne Gore, a naročito u ova skora
dva vijeka, kako moja kuća vlada ovom zemljom, neprekidno i svakom
prilikom nalazila je izraza i dokaza misao slobode i jedinstva svekolikoga
naroda našega u težnjama i djelima Crne Gore i vladaoca njezinijeh.

Od kako je buknuo ustanak u Hercegovini, a odmah po tome i u
Bosni, moja je Vlada mnogo puta, a vazda istovetno, izjavila vladi Vaše
Svjetlosti i želju za zajedničkijem radom i uvjerenje, da nam sad valja
zajedničkijem radom preduzeti i izvršiti djelo oslobođenja Naroda
Srpskoga.

Vaša Svjetlost izvoljela je u pismu, koje mi je predao član državnog
Savjeta g. Ranko Alimpić, čustvom bratske iskrenosti dati izraza pri­
znanja, kako osjećanju, kojim sam zadahnut, tako i uviđenju, da je
danas naš zajednički rad Spas i Život ugnjetenome Srpskom i Sloven­
skome Hrišćanskom Narodu u Turskoj.

Osjećam se najprijatnije pobuđen Vašoj Svjetlosti iskreno zahvaliti
na tome, i izjaviti osobitu radost i zadovoljstvo svoje, što je, dobro ocje-
njujći našu bratsku zajedničku ulogu u današnijem predsudnijem okol­
nostima izvoljela poslati mi svoga naročitog izaslanika g. Ranka Alimpića
sa dvama izrađenijem projektima ugovora između našijeh država.

Ova radost moja dospjela bi najveću mjeru, da su se pomenuti pro­
jekti ikako složiti mogli sa mojom istinitom željom, da isti bez odlaganja
postanu punovažeći ugovori između Srbije i Crne Gore.

U čemu i koliko se razilazi moje uvjerenje sa mislima izloženijem
u projektima biće već poznato Vašoj Svjetlosti iz telegrafskog općenja g.
Ranka Alimpića sa vladom V. Svjetlosti.

U svakom telegramu i pismu moje vlade, od 8 Avgusta do danas,
a tako isto i prilikom izmjene misli sa g. F. Hristićem, dato je jasnoga
izraza tome uvojerenju mome, da ovom zgodom Srbija i Crna Gora treba,
i to što prije, da rate s’ Turskom u ime oslobođenja našega naroda u
Turskoj. I kad nebi sljedovao tradicionalnoj težnji Crne Gore za borbom
za oslobođenje našega patničkoga naroda u Turskoj, utvrđuju me u ovom
uvjerenju ove okolnosti: prvo, što današnje prilike smatram povoljnim
za tu borbu; drugo što uzdržanje Srbije i Crne Gore od rata može ne
samo Hercegovini i Bosni propast donijeti, nego i za sami opstanak
Srbije i Crne Gore opasno postati, i, napošljetku, treće, što mnogobrojni
prebjegli narod u Crnu Goru neće, ne može i niti ima za što ni našto
povratiti se na svoja ognjišta, te sasvijem sljestveno već tijem povlači
Crnu Goru ili u zajedničku opasnost ili u zajedničku borbu. Po ovome
moja misao i ne može drugo biti, nego da se u ugovoru između Srbije i
Crne Gore zaključi neodložni zajednički rat protiv Turske, a ako se
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nebi mogao, što ja svakako želim, i rok ratu označiti, da ugovor sadrži
dalje ove obaveze: prvo, da Srbija i Crna Gora svom snagom potpomaže
ustanak postojano sve dotle do god ne zarate s’ Turskom; drugo da
Srbija daje mjesečno fior... na izdržavanje mnogobrojnoga prebjeglog
naroda u Crnu Goru, ili i manje, ako bi s’ druge strane dolazilo više
priloga Cetinjskom Komitetu za njihovo izdržavanje, sve dotle dok
Srbija i Crna Gora ne zarate s’ Turskom; i, treće, da rad Srbije i Crne
Gore na diplomatskom polju bude sporazuman, istovetan i zajednički
i da isključujući svaku zasebnu korist, bude namijenjen jedino sreći
nesretne braće naše. Na ovaj način, i ako nijesam siguran, da li je
korisno odlagati, mogla bi sa Srbijom i Crna Gora, održavajući ustanak,
čekati i iščekivati još bolje prilike.

Ovome sasvijem nasuprot projekat političkoga ugovora ne samo što
ne sadržava zaključenje rata, nego isti prepušta slučaju. Pomoć od
30.000 dukata, koju Srbija, kao što mi je g. R. Alimpić izjavio, obećava
za izdržavanje prebjegloga naroda u Crnoj Gori, ako učini zajam, ne
samo da se može smatrati neizvjesnom, po tome što zavisi od zaklju­
čenja zajma, nego, kad se ne opredjeljuje rok ratu, može postati i nedo­
voljna, te bi se Crna Gora, poslije nekoliko vremena mogla naći u istom
teškom položaju, u kojem se danas nalazi i. možda, još u gorem.

Uzrok što se nije moglo postići sporazumljenje, u pogledu predlože-
nijeh nam projekata, sa izaslanikom Vaše Svjetlosti ja nalazim prema
ovome u tom, što su isti sačinjeni preko osnove postavljene izmjenom
misli između g. F. Hrističa i moje vlade i drugo, što je izaslanik Vaše
Svjetlosti sasvijem stiješnjen u granicama pomenutih projekata.

Pošto je g. R. Alimpić, poslije svijeh predhodnijeh pregovora, sma­
trao da nije u položaju i posljednje moje predloge primiti, naime umje-
tak jednog članka između čl. III i IV i dopunu čl. IX, našao sam se
prinuđen s’ ovijem pismom na V. Svjetlost, koj eje izliv iskrenoga brat­
skoga osjećanja i najčistijega uvjerenja, uskoriti povratak g. R. Alimpiča.

Ja nimalo ne sumnjam, da će Vaša Svjetlost pokloniti i najozbiljniju
pažnju mojim mislima ovdje izloženijem da će ih predusresti s’ onom
iskrenošču, s’ kojom sam ih ja iskazao, šta više uvjeren sam, da će Vaša
Svjetlost u rodoljubnom osjećanju svome ipak lasno učiniti moći, da se
dođe do one saglasnosti i čvrste zajednice, koju obojica želimo, i koju
kao ikada naša boreča se braća danas očekuju od Srbije i Crne Gore.
U tome djelu i na tome putu može slobodno V. Svjetlost računati na
bezgranično požrtvovanje i samopregorjenje moje, jer me na to upućuje
moje raspoloženje, tradicija predaka mojijeh, i najviša želja, da se oslo­
bodi narod naš i najodlučnija gotovost na sve u to ime.

Vašoj Svjetlosti je dobro poznato s’ kolikijem sam nestrpljenjem
želio i iščekivao Vašega izaslanika, što sam, u osjećanju bratskoga odno-
šaja sasvijem iskreno u danim prilikama i iskazao. Sasvijem je razu­
mljivo, da bi radosnije bilo, da je misija g. Ranka Alimpića svršila
onijem plodom, koji je i V. Svjetlost želila i koji sam ja željno iščekivao-
No ja ipak negujem nadanje, da ni ona neće ostati sasvijem besplodna
i da će izvjesno poslužiti na još jače zbliženje naše težnje, od čega ne
može drugo biti plod, nego jednodušna misao i odluka: neodloživi zaje­
dnički rad za slobodu i sreću svega našeg naroda.
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Ja ostajem u tom uvjerenju
Svijetlom Kneginjom od mene i
prijateljstva i bratske ljubavi.

Cetinje

i molim Vašu Svjetlost, da primi sa
moje supruge uvjerenje vazdašnjega

Vaše Svjetlosti
iskreni brat

12.

LETTRE DE COLONNA CECCALDI A?

Pismo Colonne Ceccaldi-a nekom na Cetinje)

Scutari — 11 fevrier 1 h. matin (1877)
Cher Monsieur
Au dernier moment je me trouve avoir un telegramme a expedier

relativement aux Mirdites que les Turcs traitent fort mal, depuis qu’ils
ne craignent plus que les Montetegrins viennent a leur aide.

Vous savez sans doute que, depuis la guerre, nous n’avons plus la
faculte de correspondre en chiffres; c’est pourquoi j’ai recours pour
expedier ce telegramme a votre obligeant intermediaire, ne doutant pas
que Son Altesse ne vous donne l’autorisation necessaire pour envoyer
sans delai ma depeche a Pariš.

II vous faudra mettre le comble a votre obligeance en prenant
a mon novi un re?u au telegraphe, et en me l’envoyant par le plus
prochain courrier; car je dois le transmettre au Departement dans mes
frais de Service. Je me trouverai alors votre debiteur pour une somme
infinimement plus forte que celle dont je serai creancier si vous gardez
le petit objet de filigrane.

II ne serait pas mauvais qu’on sut vite en Europe la conduite des
Turcs vi-a-vis des Mirdites. Voici en groš les faits; pour votre usage et
edification; je vous les livre. —

Les troupes aides des gredins de Dibre et de Mattia appeles par la
Porte au secours de son autorite deconnue, sont entrees a Orosch. II n’y a
pas ombre de resistance aujourd’hui en Mirditie. Eh! bien on brule
partout les maisons, non seulement celles du capitaine Kolaš et de parents
de Prenk; mais celles de pauvres gens qui n’ont pris nulle part a la
petite levee de boucliers de Tantre jour. — On pille — on brule — on
prend des otages; — on va tres probablement mettre le feu au Konak
hereditaire des Doda a Orosh.

Les Turcs montrent un peu trop vite ce qu’ils redeviennent des qu’ils
n’ont plus peur.

Je me sauve au lit car ii est fort tard je vous remercie et vous serre
cordialement la main

Colonna Ceccaldi

*) N. B. Lettre ecrite de la main du Prince Nicolas I. sans date — Ručno
pismo knjaza Nikole, bez datuma, (ćirilicom).
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(N. B. Selon toute probabilitć, cette lettre a ćte adressee au Ministre des
Affaires Etrangeres de Montćnćgro, car c’est dans les archives dudit Ministere
qu’on a trouve cette lettre, mais elle nc porte ni numćro ni indication de
l’annee. — Ovo pismo je po svoj prilici upućeno ministru vanjskih poslova
Crne Gore, jer se našlo u arhivi toga ministarstva, ali nema ni broja ni oznake
godine.)

13.

DU COMTE ANDRASSV A S. A. LE PRINCE DE MONTENEGRO

(Grof Andraši crnogorskom Knjazu Nikoli)

Vienne Dimanche soir 3 Avril 77

Votre Altesse a ćte on ne peut mieux inspiree en s’adressant direete­
ment au Gouvernement de Sa Majeste, dans l’affaire qui fait l’objet de
Son telegramme du 13 Aout. Nous apprecions hautement la franchise
dont Elle a fait preuve dans cette circonstance comme dans maintes
autres. V. A. a raison de comptei' sur toute la bienveillance de Sa Ma­
jeste FEmpreur ct Roi dans la limite du possible. Je'charge aujourd’hui
meme le Chevalier de Thommel d’exposer a Votre Altesse en detail nos
vues relativement a l’affaire pour laquelle Elle a bien voulu reelamer
mon entremise.

(N. B. Archives de la Cour de Cettigne — Cetinjski dvorski arhiv)

14.

TELEGRAME DU COMTE ANDRASST AU LIEUT. COLONEL THOEMMEL
(Telegram grofa Andrašija potpukovniku Thoemmelu)

date Vienne 15 avril 877, 10 h soir

J’averte Son Altesse, moyannant un telegramme adresse direetement
a Sa personne, que des instruetions vous. parviendront relativement a
l’affaire du materiel d’artillerie.

Veuillez avant tout avertir Son Altesse: que la Porte a deja fait
des demarehes a Rome pour extradition de l’artillerie montenegrine de-
posite a Venise et qu on Lui a repondu, que ce materiel ne pourrait ren-
trer au Montenegro, sinon par le territoire turque ou autrichien. Ainsi
desormais Italiens et Turcs seront sur leur garde. Si nous permetterions
ouvertement le transport par le territoire autrichien nous nous attirerions
des difficultes avec beaucoup de Puissances. D’un autre cote nous sommes
disposes de faire pour le Prince le plus possible. Le transport ne devrait
absolument pas avoir lieu direetement de Venise a Cattaro. II me semble 
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que ce materiel devrait etre expedie d’abord pour un pori grec p.e. Cor-
fou, pour tromper l’attantion.

L’expeditur devrait en suite prendre ses mesures de maniere afin
que le transport a Cattaro est inaperpu.

Nous avertiront les autorites de fermer un oeil, mais nous recoman-
dons tres serieusement la plus grande precaution laquelle fatalment n’a
pas ete toujours sufisament observe jusqu a present.

Vous devez ajouter cependant, que — si l’on parviendrait du cote
des Turcs de decouvrir le dechargement ect du susdit materiel et si
une telle decouverte formerait de reclamations formelles, nous ne pour-
vions pas refuser — de statisfaire aux devoirs de la neutralite.

15.

TELEGRAMME DE S. E. LE COMTE ANDRASSV AU LIEUT. COLONEL
THOEMMEL

(Telegram Nj. E. grofa Andrašija potpukovniku Thoemmelu)

15 Avril 877, 10 h du soir

Nous avons repu Vos Communications confidentielles du 13 cour.
Nous prendrons en considerations serieuse les propositions du Prince

Nicolas et nous nous en enoncerons le plus tot possible. Pricz Son Altesse
de ne pas envoyer en aucun cas Maso Vrbica en Bosnie, avant l’arrivee
de notre reponse respective.

16.

DEUX DEPECHES DES CONSULS DE FRANCE A SCUTARI ET
A RAGUSE (DUBROVNIK) ET UNE DEPECHE DE M. DUBY

(Dva telegrama francuskih konzula u Skadru i Diibrovniku i jedan)
telegram g. Dziby-a)

De Mr Ceccaldi
consul franpais

Scutari
par Sainte Marie

viče consul
Raguse 2 avrli soir

Votre Altesse a bien compris ma depeche d’hier Je crois que Myrdi-
tes sauront ce qu’ils ont interet a savoir. Jusqu au 19 ils maintenaient la
lutte, mais grande penurie de munitions

Sainte Marie
Consulat Franpais

Raguse.
Cetinje 8/20 Avril 1877
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N.B. Archives de Cettigne. Ministere des Affaires Etrangeres. 1877.
Documenfs non-enregistres. Manuscrit de M. de Thoemmel — Cetinjski arhiv,
Ministarstvo unutrašnjih poslova, 1877, nezavedeni akti, rukopis Thoemme-
lov)

(NB. Archives de la Cour de Cettigne — Cetinjski dvorski arhiv)

Rec votre depeche presqu’indechiffrable vennant sans doute de
Colonna. Veuillez lui dire

Autant que je peux deviner de votre depeche les Myrdites au lieu de
se soumettre continuent la lutte. Si ils peuvent tenir bon encore quelques
jours je les soutiendrai; mais je n’ai plus aucun moyen de le leur faire
savoir. Si, sans manquer a votre devoir, vous pouvez leur donner un avis
vous me rendrez un service d'ami, dont je serai profondement recon-
naissant. Tous les renseignements que vous pourrez me faire passer
m’obligeront aussi infiniment Aucun mouvement sur nos fronteres
Signe Nicolas

Duby
De Mr Sainte Marie

Raguse 8/20 Avril

Resistance Mirdites continue Orialuka combat Turques
avancent peu qui d ch z vous?

NB Archives du Ministere des Affaires Etr. Documents non-enregistres
Arhiv Ministarstva inostranih poslova. Nezavedeni dokumenti)

17.

M. DUBY A M. DURANDO

(G. Duby gosp. Durandou)

Cetinje 5/17 Juin [1877]
Chevalier Durando
Consul Italien

Raguse

Recevant rapports suffisamment clairs concordants puis vous rense-
igner sur evenements trois derniers jours.

Turcs arrives depuis deux jours devant positions Vukotich entre
Nosdra et Presieka attaquerent vivement Jeudi apres-midi. Apres court
combat ou perdimes 96 morts, lutte interrompue; mais Vukotich conva-
incu que pour but secondaire empecher ravitaillement Niksich faudrait
sacrifier beaucoup monde decida lever son camp dans nuit pour rejoindre
Prince von Planinitza. Turcs entrerent done Vendredi Niksich.

Mehemet Ali venant de Berane (Haut-Lim) avec 15.000 hommes
dit-on, fut completement battu Vendredi dans Vassejovitzi

Hier matin, Samedi, Turcs de Spusz firent attaque en grande force
sur position Bojo a Plana. Celui-ci avec 2 bataillons repoussa 4 assauts 
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vi.olen.ts, puis renforce de 2 autres refoula ennemi jusque Rassina
Glavitza.

Plamenatz arrivant de Martinitzi derriere eux, Turcs rentrerent
precipitamment Spusz poursuivis par tirailleurs avec tres grandes pertes.

Chiffres Cette apres-midi Turcs sortent Niksich fortes colonnes
(Šifre) comme pour attaque contre positions Prince Planinitza.
Priere communiquer Sainte Marie pour Scutari

Duby
(NB Archives de la Cour de Cettigne — Cetinjski dvorski arhiv)

18.

LE PRINCE NICOLAS AU COMTE KALNOK1
(Knjaz Nikola grofu Kalnokiju)

Au Comte Kalnoky
Mr le Comte,

Monsieur le L1 Colonel Milinkovich, que j’ai revu ici avec plaisir.
m’a remis la letre personnelle dont V. E. l’avait charge pour moi. Je
vous remercie, Mr le Comte, de l’entiere franchise dont vous avez use
dans cette lettre; c’est avec la meme franchise que je m’exprimerai aussi.

Ignorant la nature »des cironstances sans gravite« auxquelles Votre
Exc. a fait allusion, ainsi que la maniere dont elles ont pu Lui etre
represantees, je suis surpris autant que peine de ce qu’Elle a pu voir
un indice que mon Gouvernement tiendrait le dernier temps moins
compte des egards dus a nos relations amicales et de bon voisinage. Je
me fais difficilement a l’idee que des faits de peu d’importanco en eux-
-memes aient pu attirer sur mon Gouvernement, novice encore dans les
questions de forme, une accusation de cette gravite. Appreciant infini-
ment [raturć, precrtano »pour ma part«], l’existence de bonnes [rature
precrtano »ces« i stavljeno bonnes], dont vous parlez, Mr le Comte,
basees avant tout, en ce qui concerne, sur ma profonde reconnaissance des
bontes que Sa Majeste PEmperur et Roi a daigne si souvent me temo-
igner, penetre en outre du desir de meriter par mon attitude la bienveil-
lance et l’estime du Gouvernement Imperial, je me suis constamment
[rature, precrtano efforce] attache a eviter les malentendus et les sujets
de plainte contre nous. Ma bonne volonte a cette egard a ete demontree
par des faits reels, j’en appelle aux souvenirs de V. Excellence.

Le devouement et le profond respect que je professe pour Votre
Auguste Souverain, la conscience que j’ai des interets vitaux de mon
pays, enfin mon estime toute partuliere pour Vous meme, Mr le Comte,
doivent Vous donner la mesure du haut prix que j’attache [rature, pre­
crtano »je porte«] au maintient et developpement de nos bons rapports.
C’est avec empressement que je prends [raturć, precrtano »aussi«] acte
de mon cote des assurances amicales et bienvenllantes que Vous voulez
bien me donner pour moi et pour mon pays.

Veuillez bien, Mr. le Comte,....
(Sans date — bez datuma)

93



19.

M. YONINE AU PRINCE NICOLAS

(G. Jonjin Knjazu Nikoli)

Grahovo le 26 Juin (1877)
Monseigneur
Avant de quitter le Montenegro permettez moi encore une fois de-

Vous souhaiter la bonne chance — Que Dieu Vous protege. Vous ne
pouvez Vous imaginer combien je souffre de n’etre pas avec Vous a
prescnt — mais j’espere.

Cette lettre Vous sera remise par Monteverde qui est aussi corres-
pondant de la Gazette d Mocou.

Selon les nouvelles qu’il apporte de Raguse les Turcs paraissent etre
tout a fait ahuris — ii Vous transmettera peut etre ces nouvelles de vive
voix .11 ne faudrait pas leur laisser le tems de reprendre courage. Mont:
dit qu’il y avait la nouvelle de retour de Mouhtar vers l’Herzegovine si
Fon pouvait l’empecher de s’enfermer a Gatzko — ii faut de la rapidite
dans l’action — avec les Montenegrins c’est possible. Mais enfin Vous
ferez de Votre mieux — je regrette seulement d’etre loin et de pouvoir pas
faire que des voeux.

J’attends avec impatience de telegraphier que Vous etes a Mostar,
en attendant je ne laisserai pas tranquils ni les Comites, ni les autres.
Les Serbes paraissent vraiment faire des progres et c’est dommage
quc les fusils montenegrins ri’ont pas encore tire.

Au revoir, Monseigneur, n’oubliez pas le coeur qui est a Vous.
A. Yonine

(P. S.) Je me suis arrete a Grahovo pour ecrire ici mes rapports pour
les expedier au plus vite avec Miloukoff.

20.

LETTRE DU CONSUL DE FRANCE A SCUTARI D’ALBANIE
(Pismo francuskog konzula u Skadru)

Scutari — 24 Juillet 1877
(Rep. 30 juillet)

Cher Monsieur,
Je serai toujours de votre avis quand vous me direz que M. Green

est un brave homme — et que le Docteur Feuvrier est un parfait honnete
homme, malgre une personnalite intense et souvant defiante — suite de
l’education jurassique de ses montagnes. —

Green a fait buisson creux chez vous; c’etait inevitable et je n’avais
pas eu beaucoup de merite a le lui predire. Sa demarche etait meme 
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si naive (etant donne le moment qu’il a choisi) que je me demande s’il
n’etait pas lui-meme absolument certain de son inutilite et si son voyage
n’etait pas une maniere de tater le terrain — et de se creer un titre a
etre envoye, le cas echeant, comme agent anglais a Cettigne, au lieu de
Mouson et de S-t John.

Ali Saib et le Guov G-al l’ont assailli de visites et d’entrevues a son
retour; puis ils se sont achemines sur Podgoritza. — Les Turcs ont encore
de ce cote 17 bons reguliers — 4 de mustafiz 3800 irreguliers et 24
canons. Les 7 bons partis pour rentrer par terre en Herzegovine, ont re<;u
contreordre a Prizrend — on les dirige sur Sofia.

Pendent ce temps la le Prince canonne Niksich. —

On me dit que Yonine a fait dire par Speyer a Green que sa demarche
etait blessante pour le Prince, invite en q. q. sorte, a lacher son allie
la Russie. — Mais Green avait eu la precaution d’ecarter l’idee d’une
mission formelle soit de son Gt, soit des Turcs — et de ne parler en
q. q. sorte que d’une echange d’idees a lui personnelles. — Le Prince a
decline peremptoirement l’idee d’un armistice et a prie Green de ne plus
la remettre sur le tapis. —

Green dira des Turcs tout le mal possible et le pensera; ii les juge
aussi severement que moi-meme, ce qui est pourtant difficile; — mais
ii est anglais et le cas echeant ii les soutiendra mordicus. — II sait bien,
d’allieurs, qu’avec Beaconsfield et Layard, en agissant ainsi, il sert ses
propres interes de carriere.

Oui l’ami, l’ex compagnon de l’automne dernier, comme vous le
designez, a parfois gd žele; mais ses ncrfs ne le portent-ils pas a exagerer?
et n a-t-il pas ete archi-pessimiste dans la periode d’attaque de Suleyman
Pacha? — J’en ai juge ainsi d’apres les echos que me rapportait M. de
S. M.*)  M. d’Erlach ne m’a pas gene du tout; j’ai seulemcnt fait flanquer
en prison pour un moi un zaptie au sujet du quel il m’a porte plainte
par lettre de Budua. Quand vous m’avez ecrit qu’il etait toque, j’ai fait
relacher le zaptie.

J’espere que votre anthrax vous a laisse tranquille et que vous
refaites un long bail de sante.

Bien cordialement a vous
Colonna Ceccaldi

Les Montagnes Chretiennes continuent a rester chez elles; on a pendu
hier un Klementi qui avait tue un soldat ou deux. —

*) Monsieui' de Sainte-Marie.
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21.

L.ETTRE DU PRINCE NICOLAS DE MONTENEGRO AU COMTE COLONNA
(Pismo crnogorskog knjaza Nikole groju Koloni) [Cekaldiju]

Monsieur le Comte Colonna
Consul de France

Scutari
Cettigne, le 8 Aout 1877.

Monsieur le Comte,
Pendant le cours des negovitetions*)  infructuenses, qui ont eu lieu

entre la Porte et le Montenegro, pour le retablissement de la paix, je
vous ai donne communication, a diverses reprises, pour votre Information
et ćele de votre gouvernement, soit ds pourparlers pour la fixation du
lieu de reunion, soit des instructions primitivement donnees a mes
delegues a Constantinople, soit de celles que je leur ai subsequemment
envoyees, pour les autoriser a faire certaines concessions. Je suis con-
vaincu qu’il doit avoir ete rondu unanimement justice a l’esprit de
moderation dont j’ai fait preuve constamment, et cependant on ne sais
pas encore completement jusqu’a quel point j’ai ete dans la voie de la
conciliation; car je n’ai pas pu faire connaitre les ordres confidentiels
donnes a mes represantants (pour entrer dans les vues des Puissances)
pour leur permettre de ceder eventuellement encore d’avantage sur les
questions purement territoriales. Si nous avions rencontre chez nos adver-
saires des dispositions semblables, l’Europe aurait eu l’occasion de se
convaincre par les faits de l’etendue et de la sincerite de mon bon
vouloir.

II y avait, neanmoins, deux points de toute importance sur lesquels
ii ne m’aurait jamais ete possible de transiger: les conditions du rapa-
triement des Herzegoviniens et la situation a faire a la tribu des Kutchi;
sur ces deux questions, je suis assure que votre Gouvernement ne pourra
qu’approuver mes resolutions.

J’ai insiste des origine sur ce ou’il ne m’etait pas possible de
renvoyer dans leurs foyers les quatre-vingt dix mille Herzegoviniens
refugies sur notre territoire, sans m’etre positivement assure qu’ils
trouveraient chez eux, non seulement la surete pour leurs personnes,
mais les moyens indispensables de vivre. A nos instances a ce propos,
je n’ai obtenu d’autre reponse qu’une promesse vague d’amnistie et la
declaration que, quant aux moyens de substance, les emigres rentrants
devraient s’en remettre a la generosite de la Sublime Porte. Or, je
sais malheuresement trop bien ce que ćela signifie. J’ai pourtant fait
encore une tentative pour atteindre le meme but d’humanite, tout en
menageant la susceptibilite de la Turquie; j’ai offert a celle-ci de me
contenter des arrangements qu’elle prendrait, a cet effet, vis a vis
d’une ou deux Puissances en mon lieu et place; je n’ai pas meme re?u
de reponse a cette proposition. Le rapatriement des refugies; condition
ess-'ntielle de tout—est done devenu impossible.

*) negociations
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II etait egalement inadmissible que j’abandonnasse la tribu des
Kutchi, que les Turcs, par leur violances, ont forcee a se soulever,
memc avant le commencement de la guerre, et qui s ost donnee a moi de
son plein gre. Toute cette population, de pres de cinq mille ames, est
determinee a quitter son pays plutot que de rentrer sous le joug. N’a-
yant pas dans mon petit etat de terratoire ou je puisse les etablir, je
dois persister a exiger leur affranchissement. La Porte n’a jamais voulu
entendre parler de ceder sur ce point.

C’est sur le refus absolu de la Turquie d? m’aecorder ces deux
conditions les plus essentielles que j’ai du renoncer a faire sur d’au-
tres des concessions devenues inutiles et que j’ai rappele mes delegues.

Voici dix jours que l’armistice a ete denonce par le Grand Vizir
et quoiqu’il n’y ait pas eu de rencontre jusqu’ici, les concentrations
de troupes qui se font de toutes parts, annoncent clairement une atta-
que combinee et tres prochaine. Le Montenegro, expo.se seul et sans alli-
ance aux coups de son puissant voisin, est pret a defendre son existanee
par un effort desespere, comme ii l’a deja fait nomb.-e de fois. Dans
cette lutte disproportionnee, ii se repose avec confianoe dans la re-
solution et le devouement de ses fils; mais ii ispere aussi que l’Europe
Chretienne, qui sait ce que sont nos ennemis, viendra. en cas de
revers, sauver les femmes et les enfants que nous laissons derriere
nous.

Je vous prie de vouloir bien, Monsieur l’e Comte, transmettre
cette communication a votre Gouvernement, et je saisis cette occasion
de vous renouveler l’assurance de ma haute consideration.

Le Prince de Montenegro
Nicolas (m. p.)

22.

LE PRINCE NICOLAS AU COMTE ANDRASST

(Knjaz Nikola grofu Andrašiju)

Cte Andrassy
Excellence
Je vous exsprimai, ii y a quelques annees, mon intention de m’adres-

ser personnellement a vous, quand les circonstances me scmblerai-
ent rendre desirables des Communications intimes, et vous eutes l’ob-
ligeance de m’y encourager. L’automne deriner encore, j’ai eu le plaisir
de recevoir de vous l’assurance du bon accueuil que vous reserviez
a mes lettres ou depeches particulieres. Je me prevaux de cette bien-
veillante disposition, pour vous entretenir a coeur ouvert du grave
souci que j’ai, depuis un certain temps, au sujet de mes rapports
presents et futurs avec le Gouvernement de Sa Majeste l’Empereur
et Roi.
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J’espere que Votre excellence ne doute pas du souvenir parfai­
tement net, que j’ai, des bienfaits sans nombre re^us de Sa Majeste
et de Son Gouvernement. J’en suis et j’en serai toujours profondement
reconnaissant. Je l’ai toujours temoigne par mes paroles et, toutes
les fois que j’en ai eu l’occasion, par mes actes; aussi serait-ce avec
un amer chagrin que je croirais les avis, qui me montrent ma gratitude
comme revoquee en doute et mes sentiments comme meconnus. Je tiens
a en affirmer de nouveau la parfaite sincerite, et je ne crains pas que
personne ose dire a Votre Excellence que je la trompe.

II est parfaitement certain que j’ai re?u de la Russie et de Son
Souverain des preuves nombreuses, considerables et frequentes de l’inte-
ret le plus cordial et le plus pratique et que je suis attache a cette
cour par tous les liens de la memoire et du coeur. Votre Excellence,
elle-meme, dans sa lovale justice, m’estimerait bien bas, si elle me voyait
dispcse a etre ingrat envers cette constante bienfaitrice de mon peuple
et de ma famille. Jusqu’ici, Dieu merci, je n’ai pas eu de peine a
concilier mes devoirs envers les deux Empires auxquels je dois tant. Si,
ce que je ne vcux pas croire, la Providence me reservait la douleur
d’etre temom d’un conflit entre eux. ma conduite montrerait que je sais
parfaitement comprendre mon devoir et le remplir.

J’ai conscience de n’avoir rien fait qui puisse inspirer au Gouverne­
ment de Sa Majeste l’Empreui- et Roi des doutes, tant soi pou fondes,
sur la droiture de mes intentions, bien que Votre Excellcnce ait ete
renseignee dans ce sens par des agents, qui ont interprete mes paroles,
serieuses ou non, mes actions, memes indifferentes, d’apres leurs idees
precon<?ues de mefiance et leur malveillance, plus ou moins inconsciente.
L’impression, que Votre Excellence peut avoir re?ue de leurs rapports,
est-elle peut-etre pour quelque ehose dans les deelarations, qu’elle a
faites, a ce que j’ai eu le chagrin d’apprendre, sur le sort final des
agrandissements promis au Montenegro par le traite de San Stefano.
J’aimerais presque a le croire, car j’aurais eneore plus d’espoir de pou-
voir, en la dissipant, ecarter les objeetions de Votre Excellence contre
cet agrandissement.

Ces objeetions, si je suis bien informe, portent sur l’acquisition
par nous de certains territoires du cote de Novi Bazar et de l’Albanie;
surtout, sur celle d’Antivari et de Dulcigno, dont la conquete aurait ete
entreprise contre le voeu de Votre Gouvernement et dont la possession
par nous aurait un inconvenient serieux pour l’Empire-Royaume.

En ce qui concerne le fait d’avoir agi sciemment a l’encontre des
desirs de Votre Gouvernement, dans mes operations en Albanie, je
ne peux mieux faire que d’en appeler a Votre memoire, pour montrer
qu’il n’y a eu rien de pareil. Si Votre Excellence veut bien se referer
a ma depeehe du 26 Sept/8 Oct dernier, elle y verra que, en lui promettant.
suivant sa demande, de ne pas aller au dela de Bileck dans le sens
de l’Herzegovine, j’ajoutai tjextuellement: »... le soin, pris par le
Gouvernement Austro-hongrois, de me faire connaitre franehement
ses dćsirs quant a cette partie de la guerre, »me montre qu’il n’y a, en
revanehe, pas d’objection a ce que j »opere librement du cote de l’Est

98



et du Sud.« L’Est et le Sud designent assez clairement la Vieille Serbie
■et l’Albanie. Votre Excellence m’a-t-elle fait ou fait faire aucune observa-
tion a ce sujet?

Du cote de la Vieille Serbie, le depart de Mehmet Ali ne me
laissait pas d’ennemis a combattre, et ii n’y avait aucune utilite, pour
mes allies et pour moi, a ce que je m’angageasse en hiver, au dela des
montagnes, loin de ma base et de mes magasins, dans un pays qui
rentrait d’ailleurs dans la sphere d’action de l’armee serbe. La ligne
de Podgoritza et Scutari m’offrait de tres serieux obstacles dans les for-
teresses, les cours d’eau, les montagnes, qui me for?aient a un mouvement
tournant tres allonge, par consequent tres dangereux. Au contraire, la
contree d’Antivari nous presentait une route avantageuse pour operer
contre l’Albanie; nous l’avons prise, avec les precautions naturelles
pour ne pas donner l’eveil a l’ennemi. Pendant toute la duree de cette
campagne d’hiver, et en particulier pendant le long siege d’Antivari, le
Gouvernement Imperial a-t-il fait aucune demarche pour nous faire re-
noncer a cette entreprise? Son representant ne nous a pas epargne, ii
est vrai, les marques de son mecontentement personnel; mais sa mauvaise
humeur, si evidente qu’eile fut, pouvait-elle etre consideree comme la
manifestation serieuse de l’opposition d’un grand empire?

Quant a l’inconvenient, que l’extension de notre territoire pourrait
avoir pour les interets de l’Autriche-Hongrie, je dois repeter a Votre
Etcellcnce ce que j’ai dit maintes fois a ses agents, ce que je lui ai
ecrit a elle-meme et ce que je lui ai fait dire par Mr le President du
Senat: qu’il n’y a absolument rien, ni dans nos interets propres, ni dans
nos tendences, ni dans nos moyens d’ction, qui puisse rendre facheuse
pour l’Empire-Royaume la possession par nous, soit d’Antivari et du
littoral, soit de Fotcha et de Prjepolje. Je suis convaincu que, prises
en detail, toutes les objections pourrait etre ecartees par un examen
attentif et des arrangements consciencieusement etudies. Je crois pouvoir
dire que le Gouvernement Russe ne ferait aucune difficulte pour montrer,
par des assurances claires et positives, qu’il n’y a rien de fonde dans
les craintes exprimees a Son egard, au sujet du littoral, a la tribune et
dans la presse. si. par impossible, elles avaient quelque poids aux yeux
de Votre Excellence.

Vous observez que je ne me suis attache qu’aux parties les plus
serieuses des reproches qui se font autour de vous, a ce que j’apprends,
aux aspirations du Montenegro. J’espere, en effet, n’avoir plus a discuter
les allegations de votre vice-consul a Antivari; je vous ferai seulement
remarquer, en passant, que j’ai donne une preuve frappante do ma
deferance pour le Gouvernement de Sa Maqeste, en ne mettant pas
sommairement un terme aux agissements violemment hostiles de ce
personnage. Ćela m’eut etž facile, car, en dehors de tout motif politique,
son facheux passž, qu’on vous a sans doute laisse ignorer, me donnerait
une cause toute naturelle.

D’autres agents, beaucoup plus recommandables. mais tout aussi
peu bienveillants, vous ont fait, d’aprčs ce qui me revient, des rapports
absurdes sur des preparatifs militaires et des dispositions offensives,
non seulement contre la Turquie, mais aussi contre l’Autrichcl! On ne 
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me dit pas que Votre Excellence y ait ajoute foi; mais, pour ne-
pas laisser d’equivoque, je vous demande la permission de demantir
formellement toutes ces histoires. Depuis l’armistice, je n’ai pas fait remu-
er un metre de terre dans les fortifications je n’ai pas transporte un canon
ni unt? caisse de munitions. Conformement aux conseils que vous me-
fites donner alors par Mr de Thoemmel, je n’ai pas fait un seul mouvement
militaire du cote des Turcs, malgre les provocations tres graves de leur
ressortissants mal contenus par les autorites. A plus fort raison, n’ai-je
pas eu l’idee d’en faire du cote de l’Autriche. A moins qu’on ne
qualifie d’operation militaire le relevement regulier des postes, on ne
peut • ouvor aucun fondement aux allegations dont je parle.

Vo'r' exccllence verra, je l’espere, dans la vivacite de mes dene-
gat'cns a preuve de mon desir d’eloignr toute source de malentendu
cva’ ~ de nuire, meme passagerement, a l’examen bienveillant des
qucs ions serieuses.

Pour ne pas retenir plus longtemps Votre Excellence, je terminerai en
la priant instamment de recevoir favorablement l’appel urgent que je
fa s a sa bienveillance et a son equite. Je suls entierement persuade
qu’il est tres possible d’aplanir les difficultes qui nous menacent, d’une
maniere entierement satisfaisante pour l’Empire, en laissant au Monte-
negro ’es modestes acquisitions qui ont coute tant de sang. Je ne croirai
jamais, jusqu’a ce que je le voie, que la grande Autriche croie neces-
saire a son avenir, de venir m’arracher par les armes les petits territoires
auxquels ne m’est pas permis de renoncer volontairement.

J’ecris a Sa Majeste l’Empreur pour lui exprimer mes angoisses
et mon espoir en sa genereuse equite et dans la bienveillante justice
de Son Gouvernement. J’ose esperer que votre voix respectee s’elevera,
comme toujours, pour m’appuyer aupres de votre auguste Souverain,

Agreez

[NB. Lithographie. Sans date ni signature. Ecriture de M. Duby. —
Litografisano. Bez datuma i potpisa. Rukopis g. Duby-a.]

23.

LE PRINCE NICOLAS A (M. A. JONINE)
(Knjaz Nikola nekomu (A. Jonjinu)

Mon cher Monsieur,
Aujourd’hui nous marions Blajo*)  et comme c'est un jour de fete

pour la famille, M-r Thommel a tenu absolument de m’etre desagreable
ce jour. en declinant l’acceptation de notre note consernant Antivari,
comme vous le voyez par la sienne dont copie vous recevez avec la
presente.

<t) Blažo Bošković, aide-de-comp du Prince Nicolas, marie a une parentc-
de celui-ci, M-lle Martinović — Blažo Bošković, ađutant knjaza Nikole,.
oženjen jednom njegovom rodicom, gđicom Martinović.
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La note lui a ete remise avant hier au soir; suivant le conseil de
M-r Durando nous en avons mine en longeur la remise, mais depuis
Votre depart surtout ii n’a pas cesse de nous presser pour lui donner
reponse a sa note. Enfin, apres etre venu avec une depeche du baron
Haymerley qui lui ordonnait de se faire remettre une reponse par le
G-t Montenegrin dans le plus bref delais on lui remit la note le Ven-
dredi 20 non a 11 Vi mais a 8 heures.

Ayant ete le jour meme de la remise chez moi mais avant celle
ci je lui dit qu’il va recevoir la note mais que je le prie d’en lire
le contenu d’un point de vu impartial comme s’il fut un Anglais ou un
Belge et ii se convaincra que nous ne deffendons que notre droit. Ce
qu’il me promit. Le lendemain de la remise ii vint chez moi poui- m’an-
noncer qu’il l’avait recu et si je desirai parler avec lui sur certains
points de cette note ou si je preferais qu’il s’en entretint avec mon
ministre. A quoi je lui repondis que justement en egard a ce qu’il
avance dans sa note du 14 octobre relativement a nos pourparlers sur
Antivari et pour eviter des quiproquo facheux je preferais m’en ab-
stenir et en laisser le soin a M-r Verbitza. Sans me faire d’objections
ii consentit a entrer avec celui ci en pourparlers.

Ćela pose savez-vous ce qu’il s’en suivit. II ecrit a Maso hier
au soir un petit mot dont je vous envoie copie pour le prier vu que la
chose est d’uragence de s’aboucher des ce soir avec lui. Maso qui est
une veritable machine mais qui sait aussi se fatiguer ayant rester
tout la journee a son cabinet et ayant eu, sur les bras une masse d’affaires,
un ^eu malade et vraiment ne se sentant pas en etat de causer ce soir
lui fit la reponse ecrit dont aussi je vous envoie copie. Au repu du
billet de Maso. Thommel fut pris par un acces de rage et aussitot a
9 Vi du soir sans manteau ni chapeau ni canne et bien entendu sans
se faire annoncer ii vient devant Odžaklija ) sachant par habitude que
je suis la avec mes chefs et au lieu de s'infoimer aux gards ou a l’of-
ficier d’ordonnaice toujours presents aux corrldors ou a la salle des
aides de camp, Votre collegue monsieur ne fait rien de tout ćela, mais
en battant le pavais avec une force prodigieuse de ses botes hongro-
ises et de ses eperons ii s arrete . . . devinez ou je vous le donne en cent
— devant la chambre d Madame Loucas et la d’une voie forte ii crte
Madame Loukas! Madame Loukasse! A la troisieme interpelation vrag
i đavo* *)  se cactuagoue. — Ich bitte schon sagen sie mir wo finden Sie
sich Seine Hoheit.

Seine Hoheit sich findet in Odžaklija**)  antwortete Frau Lukas —
Sie konnen Exelenz hineingehen. — Ich geh nicht hinein, aber ich
bitte Sie so gut sein um Seiner Hochheit zu melden das ih hier war
und đas ich gewust hat das Zei Hoheit occupirt ist geh ich zuriick und
komme ein anderen mahl.**)  J anttendais tout ćela de mes propres
oreills et le ministre devait s’en douttait comme vous pouvez le penser
vous etant connu la proximite de la chambre de madame Loukas a la 

-) ecrit en caracteres cyrilliques russes — pisano ruskom ćirilicom,
a srpskim »u« (dž).

*) ecrit en caracteres cyrilliques — pisano ćirilicom.
**) ecrit en caracteres gothiques — pisano goticom.
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Odžaklija?) II avait probablement eru que je le ferai entrer immedia-
tement ou que je sortirai ehapeau bas pour le demander ce qu’il desire.
Rien de tout ćela. Madame Loukas fait part de cette apparition a
l’officier qui me la transmit. Des que l’officier s’aquitta de la communi-
cation Loucas et sachant ce qu’il s’est passe nous partimes tous d’un
eclat de rire Mais Thommel non content de tout ce ci des qu’il retourne
chez lui ii ecrit une seconde lettre a Maso dont aussi je vous envoie-
copie celle la vous donnera une faible mais bien faible idee de son etat
enrage. —

A-t-il dormi ou non cette nuit voila ce que je ne sais pas, mais
tres probablement non car avec le jour ii a donne jour a la note
de renvoie de notre note dont aussi je vous envoie copie. —

En face de la position cree par le refus de notre note a la question
d’Antivari et a la maniere d’agir de ce Monsieur je ne sais pas
quoi faire et quelle attitude prendre vis-a- vis de lui. En refflechissant
voila ce que je voudrais faire: Que Verbitza ecrit a Haymerley que
Thommel tel et lui a remis copie de la note ministerielle dont copie
ineluse lui sera envoye. Que tel et tel jour on lui remis la reponse
dont la copie lui est egalement envoye. Vu que M-r de Thommel n’a pas
voulu prendre la note en question vu notre desir d’etre agreable et
eviter tout mal entendu entre les deux Gouvernements le G-t Montene-
grin repond direetement au G-t I. R. d’Autri-Hongrie a la note remise
par son representant et mettre comme final puisque Thommel n’a pas
voulu accepter notre note nous ne lui reparlerons jamaiis de cette
histoire.

Appelez ou allez chez Monsieur Durando et je vous prie de vous
concerter et me faire ensemble un projet de lettre dans ce sens ou
dans un autre que vous trouverez bon et applicable a ce qu’il vient
de se passer. —

[Ecrit de la main du Prince Nicolas. Sans date ni signature. Janvier
1878? — Pisano rukom knjaza Nikole. Potpisa i datuma nema. 1877,

konac decembra po st. k. ili 1878, početak januara po novom?]

24.

DEPECHE CHIFFREE OU VOEVODE BOŽO PETROVIĆ AU PRINCE
NICOLAS

(Sifrovani brzojav vojvode Boza Petroviča knjazu Nikoli)

862
1/4/1878
Son Altesse Prince du Montčnegro

Cettinje
Je tiens la ehose d’Ignatieff. Ne fait de ca re (?!) mon opinion-

qu’apres avoir vu Andrassy
Defiez-vous des chiffres

Petrovich
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25.

depeche chiffree du voevode bozo petrovic au prince
NICOLAS

(Sifrovani brzojav vojvode Boza Petroviča knjazi' Nikoli)
862
1/4./1878
Son Altesse Prince de Montenegro

Cetinje

Je demande secret sur mes Communications et semblant de rien.
Si guerre avec Angleterre n’a pas lieu Autriche chercherait faire de
Bosnie d’Herzegovine d’Albanie avec restant de Bulgarie 3 principautes
tributaires ou 3 provinces autonomes sur lesquelles 116 652 Autriche
chercherait preponderance morala par entente avec Petersbourg ou
Constantinople. Avec Serbie et nous conventions commerciales on parle
aussi mais de maniere incertaine.

Petrovich

26.

COPIES DE DEUX DEPECHES DU VOEVODE BOŽO PETROVIC
(Prepisi dvaju brzojava vojvode Boza Petroviča)

de M Bojo Petrovich

Vienne 13/25 Avril 1877
Vendredi quitterons Vienne. Andrassy promets entree canons Pri-

ons ne rien entreprendre avant notre arrivee. U nous a parle au sujet
de 1’ envoi de Verbitza en Bosnie, auquel ii est contraire.

Vienne 13/25 Avril 1877
Ce matin manifeste a ćte proclame armee marche en avant. Andrassy

a re^u une note de la Porte demandant intervention europeenne. II a
repondu qu’il est tard et que la guerre est inevitable.

27.

LETTRE DU VOEVODE BOŽO PETROVIC AU PRINCE NICOLAS
(Pismo vojvode Boza Petroviča knjazu Nikoli)

19/5 1878

J’ai vu aujourd’hui le Comte Andr*essy  et je lui ai parle des
familles refugišes chez nous, en me conformant aux instructions qui
m’ont ete donnčes la dessus. Cette communication lui a fait plaisir et 
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ii en remercie votre Altesse, en promettant ce que avez demande — ii
ne m’a pas cache qu’il doutait du resultat desire parceque la Porte ne
voulant donner rien ne demanderait pas mieux que de voir quelqu’un
prendre sur soi la responsabilite de ce repatriement, responsabilite que
1’ Autriche ne vourdrait pas assumer. Le principal est que le sort de
nos refudies en question ne soit pas separe de celui des Erzegovintens en
Autriche.

Mon entretien avec le chancelier a dure 3/-r d’heure. II me serait
difficile d’en rapporter exactement les details aussi me bornerai-je au
resume. — Son Excellence m’a avoue qu’on lui a fait savoir de S-t
Petersbourg que la Russie se considerant comme angagee envers nous,
maintiendra la question du littoral. Partant de ce principe le Comte m’a
fait entenđre que nous ferions bien de nous desister de cette pretention;
— nous donnerions ainsi une preuve de nos intentions sinceres a rester
en bonnes relations avec la Monarchie et de notre reconnaissance a la
bienvtfillante protection de l’Empereur et de Son gouvernement. II
doute, a-t-il dit, que ces bonnes relations puissent continuer comme par
le passe si nous maintenions nos demandes et en faisions un motif de
malentendu. II m’a declare que le congres aura lieu et que 1’ Europe
decidera, mais, a-t-il ajoute, si Vous persistez nous ne pourrons pas
vous aider dans cette question — Suivent l’interet de la monarchie, le
danger pour son commerce, l’opinion publique, l’ennui qui proviendrait
d’une entente et qui donnerait lieu a des malentendus qu’on doit eviter,
la suffisance pour nous des plaines du lac et de la bojana, la facilite
d’importation et d’exportation par le lac, Bojana et leurs ports qui nous
seraient ouverts —

J’ai tache de repondre de mon mieux a tous ces arguments de Son
Excellence et je dois reconnaitre que le Comte m’en a donne le temps
necessaire. J’ai insiste sur la necessite imperieuse pour nous de ce
littoral, sur la certitude que les interets de la Monarchie ne sauraient
en souffrir, sur l’impossibilite des contrebandes que nous ne saurions
permettre et risquer ainsi a perdre ce qui nous coute tant de peine a
obtenir — j’ai demanti l’existence des trois ports pretendus, Antivari
n’en etant meme pas un, et nos finances ne pouvant le rendre redoutable,
— j’ai cherche a assurer a Son Excellence que ce littoral n’est pas si pauvre
qu’on le lui dit et par ćela meme inutile a notre existence — au contra-
ire ce serait l’avantage le plus palpable pour nosu tant par la richesse de sa
terre que par le produit de ses oliviers, sans parler de l’avantage encore
plus reel si nous voulons faire quelque progres, nous mettre en contact
avec l’Europe civilise qui se plait tant aujourd’hui a nous presenter
au monde comme des barbares etc — Je lui ai dit que nous ne cher-
chons a nous entenđre qu’avec son gouvernement, que Votre Altesse
n’a envoye hi a Pariš, ni Rome, ni a Londres ni a Berlin, ni a Peters­
bourg mais a Vienne, conre dans l’endroit ou nos interets doivent
•etre presentes, et aupres d’un gouvernement avec lequel nous voulons
vivre de plus en plus en bonne intelligence, et sans la bienveillance
duquel l’existence nous serait impossible — je lui ai declare que votre
inJention a toujours ete, une fois notre pays aggrandi et mis en
mesure d’exister, de venir a Vienne et de concilier nos interets avec 
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ceux de la monarchie. La meilleure garantie de notre conduite ulterieure
est notre posibion geographique, ainsi le mode de notre gouvernement,
unique dans son genre. Comme Son Excllence m’avait dit que quand
meme nous entrerions en possession de ce littoral ii leur serait tres
facile de nous en faire sortir par un autre, quand ils le voudraient, j’ai
repondu a ćela que c’est un argument a notre faveur, car nous rendant
bien compte de la verite de ce que S. E. a bien voulu me dire nous
nous en ferions une base de conduite qui ne pourrait alors qu’entrer
dans leurs vues et l’Autriche-Hongrie n’aurait rien a craindre de notre
part. J’ai attire son attention sur les bruits malveillants repandus
depuis quelques temps dans les journaux, quelques uns meme rapportes
par des personnes a nous hostiles. Je lui ai dit que malgre notre etat
primitif, la liberte du culte est pratiquee sur une grande echelle qu’un
montenegrin ne fait pas de distiniction entre les catholiques romains et
les orthodoxes, que vous avez comble de bienveillance les turcs, les
catholiques, principalement les pretres des derniers — et que tous
sont enchantes d’etrc delivres — pour lui prouver la faussete de tout
ce qui a ete ecrit, je lui ai parle de la lettre de l’archeveque de Scutari
a pop Ilija et cette lettre doit m’etre envoyee, car je crois qu’on me la
demandera. J’ai fini par une tirade de mes assurances les plus sinceres
et j’ai pris conge de son excellence que j’ai trouve tres-calme et
trčs-aimble, comme toujours.

Le fond de tout ceci ost que le congres va se reunir et que l’Europe
decidera. L’Autriche nous sera defovrable quant au littoral, et j’ai
peur qu’elle ne soit puissamment secondee. Demain j’ai l’intention d’aller
voir les Ambassadeurs; je chercherai a voir la maniere dont ils envi-
sagent notre affaire. Vous feriez bien de me faire savoir ce que pense
l’Italie — Avez-vous parle avec Monsieur Durando? Peut-etre sera-t-il
a meme de dire quelque chose. Autant que je puisse me le figurer.
je doute de l’appui du gouvernement de Rome et meme de celui de
Pariš. Personnellement peut-etre les Francjais nb nous seraient pas
hostiles, mais ii s’agit de voir si leur interet ne les poussera pas a entrer
dans les vues de l’Autriche — je le crains, je le crois meme. Bien que
nous ayions le congres en porspective, ii ne faut pas nous desister de
toute la prudence voulue. Je crains tout — ici on faisait courir le bruit
que vous envoyez les refugies chez eux pour faire acte d’occupation
voire meme dans un but belliqueux. Ce sont des absurdites, mais ii
nous est si difficile de faire eclater la verite que nous devons nous
abstenir de tout ce qui pourrait donner licu a quelques malveillantes
interpretations.

Je prie Votre Altesse de me faire accuser telegraphiquement le
recju de la presente, d’excuser son peu de soin et de croire au devouement
sans borne de son a jamais

B. Petrovich
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28.

EXTRAIT D’UNE LETTRE DU CHARGE D’AFFAIRES DE RUSSIE
A CETTIGNE, M. YONINE, ADRESSEE DE ST. PETERSBOURG AU

PRINCE NICOLAS LE 17/29 FEVRIER 1879

(Izvod iz pisma ruskog otpravnika poslova na Cetinju, g. Jonjina, upućen
nog knjazu Nikoli iz Petrograda 17/29 februara 1879)

. . . Bientot, je crois, ii y aura des elections du prince de Bulgarie,
dans un mois. Tout Petersbourg est pour Bojo*)  — les dames surtout,
ii a fait tant de conquetes ici dans ces regions (ii ne faut pas dire ceci
a Madame Djouche) et comme ii me semble, ii n’y a pas d’autre candi-
dats serieux. 11 me semble seulement les etrangers paraissent etrte
contre. Mais ... mais dieu sait ce qui pourra encore arrive. Nous vivons
dans un drole de temps — ne sachant pas du tout ce qui peut arrive
dans le plus bref delai.

. .. Quand a l’armement — je ne puis pas Vous ecrire longuement
dans une littre. Mais j’ai trouve les moyens — peu a peu et avec le tems,
colla fiocca. Je vous dirai comment en revenant- Vous avez re?u 15.000 fl
en dehors de la subvention de 5000 par moi qui doivent courir jusqu
a la prise de Podgoritza. Ne pensez pas que c’est moi qui a arrange
ćela. Sa Majeste, moto proprio l’a decide. En general je ne demande rien
pour le moment etant sur qu’avec vous et la perseverance »U Montene-
gro fara da se«

Monseigneur, ii faut communique officiellement que vous prenez
le titre de Vysočestvo**)  et que l’heritier garde celui de Svjetlosti^*).
Nous n’attendons que cette communication. La maniere de faire serait:
Que le Senat Vous presente la decision que Vous acceptez et communi-
que par par l’organe de Votre chancellerie a des representant accredi-
tes aupres de Vous. II le faut pour terminer cette question et eviter les
qui-pro-qui.

(Archives de la Cour de Cettigne. Non enregistre. — Dvorski arhiv
cetinjski. Nezavedeno).

*) C»est le voevode Božo Petrović Njegoš, cousin germam du Prince
Nicolas, qu’on appelait Seigneur Božo tout court. Mme Djouche, c’est son
epouse Djouche. — To je vojvoda Božo Petrović Njegoš, stričević Knjaza.
Nikole, zvani Gospodin Božo. Gđa Duše mu je zakonita žena.

**)Ecrit en caracteres cirilliques russes — Pisano ruskom ćirilicom.
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29.

M. DE THOEMMEL A STANKO RADONJIC
(Thoemmel Stanku Radonjiću)

Le Ministre resident imp. et roy.
Cetinje 4. Mai 879

Z10 res

Monsieui' le Ministre
J’ai l’honneur de Vous faire part Monsieur le Ministre, que je1

viens de recevoir une depeche m’annoncant, que — Son Altesse le-
Prince Nicolas ayant eu l’obligeance particuliere d’abandonner le terme-
pour l’occupation de Spica-Šušanj aux choix du Gouvernement imp.
et royal, et les arrangements relatifs a cette stipulation du traite de-
Berlin (:Art XXIX:) etant acheves de notre cote, le Gouvernement imp.
et royal vient d’emettre des dispositions — afin que l’occupation du
territoire en question puisse etre mise a execution dans l’espace de
5 a 8 jours a partir d’aujourd’hui.

Veuillez bien m’informer, Mosieur le Ministre, si le Gouvernement
de Son Altesse le Prince veut bien s’accorder avec nous a cet egard
ainsi qu’emettre des dispositions respectives.

Veuillez agreer Monsieur le Ministre l’assurance de ma conside-
ration particuliere

Thoemmel
A Monsieur le Ministre des affaires etrangeres

Vojevode etc etc
M-r Stanko Radonić

Au verso — Na poleđini:
Br 35 4 maja
1879

30.

LETTRE A M. EPHRUSSI ET C-ie, BANQUIERS A VIENNE
(Pismo bankarima Ephrussi i drugovi u Beču)

M. Ephrussi et C-ie
banquiers

Vienne
26/14 mai

Monsieur,
En reponse a Votre lettre du 9 mai c-t adressee a S. A. le prince

de Montenegro, j’ai l’honner de vous accuser reception des 3200 napoleons
d’or et des 900 fl. v. a. expedies d’ordre de M. L. S. Poliakoff de
Moscou.

[EB. Arhives du Minitere des Affaires Etrangeres. Documents non-
enregistrćs — Cetinjski državni arhiv. Ministarstvo inostranih poslova.
Nezavedeni dokumenti].
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Veuillez agreer Monsieur l’assurance de ma consideration distin-
guee

(NB. Archives du Min. des Aff. Etrangeres — Arhiv Min. inostranih
poslova)
Verso — Na poleđini
No 29
26/14 maja

1879
31.

LETTRE DE ? A M. DURANDO
(Pismo ? g. Durandu)

12 Juin Personnelle
Au Charge d’affaires d’Italie.

Mon cher Monsieur Durando,
J’ai re§u votre billet du 7 c. ainsi que la lettre y incluse a l'adresse

de M-r de Thoemmel que je me suis empresse de lui transmettre
avec les precautions indispensables pour qu’elle parvienne sans faute
au destinataire. Ainsi done vous pouvez etre tranquille a ce sujet. —

D’ici je n’ai rien de particulier a vous faire savoir. LL. AA. se
trouvent toujours en voyage et je pense qu’Elles resteront eneore quatre
ou cinq jours. Je n’ai pas manque dans mon dernier courier de Leurs
presenter vos hommages selon le desir que vous m'aviez exprime.

De la commission rien de nouveau. Les commissaires sont toujours
dans l’atente de nouvelles instruetions relatives au telegramme collectif
qu’ils ont adresse a leurs gouvernement respeetif. Dieu sait quand
ćela aura une fin. Nous ne savons rien si les Gdes Puiss. ont pris
l’affaire en main, et je vous serais oblige de me dire un mot la dessus en
cas que vous ayez quelques informations.

(NB. Archives du Ministere des Affaires Etrangeres — Arhiv Ministarstva
inostranih poslova)
Verso — Na poleđini
Br. 54
31 maja
12 jun|a

1879
32.

LE PRINCE NICOLAS A L’EMPEREUR FRANQOIS JOSEPH
(Knjaz Nikola caru Franji Josipu)

Projet de lettre pour Sa M. I. et R. Francjois Joseph.
6/18 Juin 1879

Le Congres de Berlin en indiquant a grands traits la nouvelle
frontiere de Montenegro en Albanie, a pose le principe de la separation
des deux races slave et albanaise. La future delimitation de la Princi- 
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paute devra done se baser sur ce principe, en ayant en meme temps en
vue de creer a la Turquie une ligne de defense suffisant a mettre ses
possessions albanaises a l’abri d’un coup de main.

Cependant le Gouvernement de la Sublime Porte, sans vuloir atten-
dre la decision de la Commision Internationale de delimitation et sans
vouloir s’inspirer de l’esprit de l’acte du 13 juillet, a commence des
le mois de Janvier passe, a elever tout un systeme de fortifications dans
la plaine de Podgoritza.

Or, les collines, stuees au Sud-Est de cette ville, et qui sent
couronnees de ces ouvrages, devraient, d’apres la division ethnographioue
des deux races ainsi que d’apres le principe emis par le Congres de
Berlin, faire partie de notre nouveau territoire rester dans notre nouvelle
frontiere.

Cette serie de fortifications placant Podgoritza a la portee des
canons tures est loin de constituer une ligne defensive pour l’Albanie,
mais a au contraire un caractere offensif pour nos nouvelles possessions
et est une provocation et une menace continuelle pour nous.

Habitue dans les circonstances graves d’avoir recours a la magnani-
mite de Votre Majeste, qui ne m’a jamais refuse Sa haute et bien-
veillante proteetion, j’ose eneore une fois, Sire, reelamer Votre puissant
appui afin que justice soit rendue a ma Principaute dans la question
des collines de Podgoritza.

Si je prends la liberte de faire un nouvel appel aux sentiments
justes et genereux dont V. M. a daigne si souvnt nous donner tant de
preuves a moi et a mon peuple c’est a cause de l’extension de nos
frontieres je me vois oblige de transferer ma capitale de Cettigne et
que Podgoritza me semble etre le seul endroit possedant pour ćela les
qualites requises, mais a quoi malheureusement le voisinage si proehe
des positions turques ne permet pas de songer.

L’intervention toutepuissante de Votre Majeste dans cette affaire.
ayant une si grande importance pour nous, ajoutera un nouveau lien de
reconnaissance et de devouement a ceux qui unissent deja moi et mon
pays a l’Auguste Personne de Votre Majeste

J’ai l’honneur d’etre, Sire, de Votre Majeste
le tres devoue serviteur

Le Prince de Montenegro

33.

depeche chiffrće du prince nicolas au comte andrassv
(Sifrovani brzojav knjaza Nikola grofu Andrašiju)

Cettinje 26 juillet (1878)
Reponse

Au Comte Andrassy
En m’empressant de remercier Votre Excellence pour la communi-

cation qu’Elle a bien voulu me faire au sujet de l’entree proehaine
des troupes Imperiales-Royales en Bosnie-Herzegovine je La prie de 
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•soumettre a Sa Majeste l’Empereur l’assurance que je serais heureux
de saisir cette occasion pour prouver a Sa Majeste encore une fois de
plus par des faits palpables ma ferme resolution de me rendre digne
de la haute confiance qu’Elle daigne avoir dans mon vouloir et dans
mes sentiments de voisin reconnaissant et comprenant ses vrais interets.

[NB. Tout (le texte et les chiffres) ecrit de la main du Prince Nicolas. —
Sve (tekst i šifre) pisano rukom Knjaza Nikole.]

34.

LA TERMINAISON DE LA LETTRE QUE LE VOEVODE SIMO POPOVlC
A ENVOVEE DE PODGORITZA AU VOEVODE MASO VRBICA

(Završetak pisma što ga je vojvoda Simo Popović uputio iz Podgorice
vojvodi Mašu Vrbici)

(14.VII.79)

Sad još o jednome. Pop Ilija mi je pročitao tvoj jučerašnji telegram
o Nevesinjcima. Ako je slobodno, kazao bih ti moje mišljenje, jer vidu,
da vas je stvar uzbudila više, no mi se čini da ima tome povoda. Još
kad sam došao ovdje, ja sam se gledao sa ovim Nevesinjcima i čuo sam
da su oni drugi u Kolašinu. Jesu li doista tamo doznaćete lasno tele­
grafom. No i kad ne bi bili tamo, nego da su utekli u Hercegovinu, ne
bi bilo razloga da za to i ove predajete Austriji, jer bi to bila uslužnost,
koju bi jedva i Austrija očekivala. Dosta bi bilo da javite, da su oni
utekli, ušljed čega da ste ove stavili pod strogost kako neće moći uteći.
Nama je dosta ne dati Austriji dokaza ni osnovne sumnje, da su nemiri
Hercegovački u svezi s nama. Drugo je njezina stvar. Niti možemo niti
smo dužni mi Austriji držati Hercegovinu za ljubav njena spokojstva, u
šaci. Mi smo — baš u stvari Hercegovačkoj — bili već jednom pre-
uslužni Austriji, pa smo viđeli, šta smo dočekali. Sad treba probati na
drugi način, koji ako nam ne koristi, od štete nam neće biti. U Hercego­
vini tinja, to je istina. U Mostaru postoji komitet koji upravlja duhom
narodnim. On ne stoji u čijoj službi. Cisto je narodno-hercegovački, koji
je postao iz želje za Crnom Gorom, još više iz protivnosti protiv Austrije,
najviše iz stanja, u kojem se našao poslije rata i koje nemože da podnosi.
Vlada mostarska bila je pozvala sve hercegovačke pandure, da ih to­
bože obučava i obuče. Oni su se bojali poći i utekli su u planinu s pu­
škama austrijskim. Naravno da će ih vlada tražiti. Oni će po planini, u
čete po Bosni i Hercegovini. Nemira može dakle lasno. biti u Hercego­
vini. Austrija je sad u mučni položaj zbog Bosne i Hercegovine. Propast
Sarajeva velika joj je neprilika. Ilustracija njenoga stanja i pad je An-
drašov, koji nije bez sveze i sa biti imajućom okupacijom Sandžaka.
Austrija zna našu moć u Hercegovini. Ona zna i kako nas je nagradila za
prve usluge u Hercegovini. Austrija prije nego se digne, da nam nova
-zla učini promisliće se: bili bolje bilo da zadobije sigurno prijatelistvo
Crne Gore kakvim uslugama, koje nam ona sad učiniti može. Ako swar
Hercegovačka postane ozbiljna, sam Bog možda šilje tu priliku, da se 
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popravi ono, što je bezkorisno prošlo predajom Hercegovine. Za to mislim
ne treba se nipošto svrućiti ni prenagliti. Krivi nijesmo i treba se čuvati
da ne budemo krivi za događaje mogućne u Hercegovini. A ako dođe,
da opet činimo usluge Austriji neka budu uzajmice. Svaku uslugu, koju
bismo iz prenagljenosti učinjeli, smatraće Austrija da je od stra, od
moranja. Ne će nam ni zahvaliti. Daš čoeku čašu rakije, i on prije no
je popije, reče ti: za tvoje zdravlje! A mi, čineći Austriji usluge, uzimamo
od svoga života —državnog i narodnog — i ona ne samo što ne kaže,
da je ona dobro u naše zdravlje, nego ćera vazda svoju dindušmansku.
Valja obrnuti list — ne iz prijateljstva u neprijateljstvo, nego iz nezna-
čajnosti u značajnost, iz jednostranoga služenja u uzajamno potpo­
maganje.

Bratski te pozdravljam i ostajem tvoj
S. Popović

(NB. Ecrit en caracteres cyriliiques — Pisano ćirilicom).
(Archives du Ministere des Affaires Etrangeres — Arhiv Ministarstva ino­

stranih djela na Cetinju, 1312)

35.

KAPETAN MITAR KNEŽEVIĆ VOJVODI MAŠU VRBICI
(La capitaine Mitar Knežević au voevode Maso Vrbica)

U Ministarstvo unutrašnjih djela

Gospodinu Vojvodi Mašu Vrbici
Cetinje.

Po nalogu i prestavi Vašoj koje ste više puta od proljetos saopćavali
glavarima naroda ustaško-preko-tarskoga, da se imaju povratiti na nji­
hova ognjišta. Oni su više puta pokušaje činili za preći, desu i stajali
ali su ih odbijali posebnjaci Kolašinci. A skora najpošlje kad ste bili
lično uputili glavare ustaške da se povraćaju. Oni su na zapovijest
postupili. Ali međutijem izišlo je — 150 Kolašinaca na susret da za­
ustave narod. A osobito ovi: Alil Macanović, Rapović, Fejzo Đurđević
s bratsvom Omer Redžović s brastvom i dr. Te tako je narod b4o se
zaustavio i ostao sve do danas.

Glavari ustaški činili su tužbe na G. Generala Austriske vojske u
Pjevlja, kako ih je zaustavio tirjanizam svojevoljaca Kolašinaca. Oni su
upućeni na Vas i G. Temela Austriskoga, za način ovogaj naroda.

Isti G. General Austriski, sad nalazeći se u Taslidži uputio je na
Vas i Temela pismo i na istom adresira, da ja sprovedem ga na Cetinje.

Upućuje se po ustašu Savi Lekoviću.
Saranci
11/9. 879. g.

Vaš poštujući
Kap. Mitar Knežević

(NB. Ecrit en caracteres cdrilliques — Pisano ćirilicom. Signe — Zave-
■ deno 17/9 879)
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36.

KAPETAN MITAR KNEŽEVIĆ G. THOEMMELU
(Le capitaine Mitar Knežević a M. Thoemmel)

Gospodinu Temelu pretstavitelju
Vlade Austro-ungarske

nalazećem se Cetinje!

Narod ustaško-preko-tarski, slat je bio više puta po naredbi Njegovog
Visočanstva preuzvišenoga našeg Knjaza Nikole. Sa naredbom da se
ima isti narod povratiti na svoja ognjišta. Među tijem isti narod zau­
stavljen je od kolašinaca, i glavnih zulumćara Kolašinski, koji poslanstva
ovogaj naroda odbiše. Narod rečeni trajao je sve u državi našegaGospo-
dara sve do dana današnjega ustavljen Kolašincima. — Pošto je Vaša
Vlada stupila u Taslidžu (Pjevlja) ondaj isti narod ustaški prijavi se
došlom upravljujućem Vašem G. Generalu u Taslidžu. — I izdao na­
redbu oficeru ustaškom Petru Lekoviću, da se obrati pitanje na Vas, sa
posrestvom ovogaj pisma i uloženoga od G. Generala na Vas i na našu
Vladu. Adresirajući isto pismo na mene za sprovesti ga. —
Saranci
12. Septembra 1879. g.

Kap. Mitar Knežević
[NB. Na poleđini previjenog pisma adresa:]

G. i Gospodinu Temelju
konsulatu i prestavitelju
za Austro-ungarsku Vladu

u Crnu-Goru
Cetinje

(Ecrit en caracteres cyrilliques — Pisano ćirilicom.)

37.

P. DUMlClC MITRU KNEŽEVIĆU
Castni Gospodine!
Ovdi zapoviedajući General austrianski Kilić kazao je dabi Vami

najkorisnije i najbolje bilo kad bi Vi kroz austrianskog Poslanika Go­
spodina Oberštara Temela u Cetinju Vašu molbu na našu Vladu poslali.
buduć da se on samo vojničkim poslovima bavi, a nesumlji nimalo daće
Gospodin Oberštar") sve upotriebovati i činit ono što je za Vašu korist
i Vaše dobro kolieko se bude skladati š’niegovim poslaništvim radnjam.

Štovanjem bilježim se
P. Dumičić

Nadp.
Plevlje 17 Septembra 1879.

(Ecrit en caracteres latins — Pisano latinicom.)

*) Dans le mot »Oberštar«, »er« ecrit en caracteres gothiques et. depuis, l’e
gothique transforme en e lati, et, r reste gothique — U riječi Oberštar »er -. na­
pisano bilo goticom, pa poslije gotičko e prepravljeno u e latinicom, a r ostalo
goticom.)
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38.

LETTRE DU PRINCE NICOLAS A M. THOEMMEL

(Pismo knjaza Nikole g. Thoemmelv.)

Chancellerie princiere pour les affaires etrangeres Cettigne le .. •
[Rature — precrtano: a M-r Thoemmel]

Monsieur l’Agent Diplomatique

J ai 1 honneur de Vous communiquer M-r le Colonel, la copie d une
note que Son A: vient d adresser au G-d Visir au sujet des refugies qui
se trouvent encore sur le sol Montenegrin et qui proviennent du Sandjak
de Novi Bazar, ou ils ne peuvent retourne a la suite de 1 etat d’anarchie
qui regne actuellement dans ce Sandjak.

S: A: espere que le G-t Imp. Royale reconnaitra que les lourdes
depenses qui resultent de cet etat de choses pour le Montenegro ne
doivent pas, en toute justice etre supportes exclusivement par la princi-
paute, ćete etat de chose loin de dependre de sa volonte deped au contraire
que de ce que la partie du traite do Berlin concernant ce Sandjak n’est pas
encore execute a la suite des retards dans 1 occupations de ce Sandjak
par les troupes Austro-Hongroises, decrete par le traite susmentione.

Son A: en communiquant M-r le Colonel par votre canale la note ci
incluse au G-t de S: M: I: R: Apostolique espere que S. E. le Comte
Andrassy de sa part voudra bien soutenir sa demande a Constantinople
et au besoin s entendre meme a ce sujet avec la S-me Porte, afin que
ćete affaire recoive une solution qui debarasserait le Montenegro des
soucis et des depenses que cette partie de la non execution du traite
lui occasione.

Vous savez, M-r le Colonel, que le G-t Princier supporte encore des
dommages tres graves a la suite de la non execution par la S-me Porte
des autres clauses du traite de Berlin qui concerne le Montenegro pro-
prement dit, et Vous reconnaitrez que ii eut ete juste que la principaute
fut debarasse au moins des charges qui proviennent pour lui de 1 embar-
ras existant entre 1 Autriche-Hongrie et la Turquie, embarras qui ac-
croient de ne pas le toucher d une maniiere aussi onereuse

A Monsieur le Colonel chevalier de Thommel
Agent Diplomatique d Autriche-Hongrie

Cettinje.

[Ecrit de la main du Prince Nicolas — Rukopis knjaza Nikole. Ministere
des Affaires Etrangčres (1879?), documents non-anregistres — Ministarustvo
inostranih poslova (1879?), nezavedeni akti].
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39.

PROJET DE LA REPONSE DE S. A. LE PRINCE DE MONTENEGRO AU
GRAND VIZIR

(Nacrt odgovora Knjaza Crnogorskog Velikom Veziru)

16 octobre

Je m empresse de repondre au telegramme que V. A. vient de m
adresser en date du 21/9 courant au sujet du repatriement de certains
musulmans des districts d Antivari et de Dulcigno qui ont du quitter leur
foyers pendant la guerre. Permettez moi d observer a V. A. qu’il ne s agit
pas ici de simples refugies comme Vous le crovez d apres les rapports
qu Vs avez recus, mais bien des gens appartenant a la population
civile, prises les armes a la main et renvoyees par 1 autorate militaire
montenegrine hors des lignes de notre occupation a la suite des capi-
tulations ou bien comrne mesure de punit ion. Sans entrer cependant dans
tous ccs details ie prie V. A. de prendre en consideration oue le sort
de ces inđividus ainsi que beaucoup d autres malentendus qui rendent
aujourd hui la situation de ce pays precaire et anormale ne peuvent
etre regles qu au moyen d une entante avec la S. Porte, entente qui
aurait permis de regler simulatnemcnt toutcs les questions inseparables du
retablissement definitif de 1 etat de paix conformement aux stipulations
du traite de Berlin. — Nous ne pouvons pas entrer dans 1 execution de
certalens clauses de ce traite en laissant en suspens ou dans 1 incertitude
les autres qui sont en meme tems les plus essentielles. Je viens done
de nouveau prier V. A. d entre dans 1 ordre d idees indiquer par mon
.telegramme du 30 aout/11 sept. dernier. Une fois les clauses principales du
traite executees et la situation militaire reglee par le retrait simultane des
deux Etats se trouvant toujours au dela des frontieres respeetives, ce
qui fait durer eneore 1 etat des ehoses cree par la guerre: le reglement du
sort des refugies en sera la consequence naturelle. La S. Porte a raison
de compter dans ce cas sui' mes sentimnts de justice, car pour ce qui
me concerne ii sera pleinement fait droit a tout proprietaire du ter-
ritoire annexe. Je prie eneore une fois V. A. de vouloir terminer avant tout
la question de la remise au Montenegro du camp fortifie de Podgoritza
— Spouge qui aura pour consequence immediate la retraite des troupes
montenegrines dans leurs nouvelles frontieres. — Ensuite une com-
mission mixte aurait pu examiner et resoudre, sans etre distraite par des
questions ardues qui existent a present, le sort des refugies, la rem’se
des prisonniers et les autres details.

[NB. Archives du Ministere des Affaires Etrangeres (1879?), documents
non-anregistres, sans numero ni date — Arhiv Ministarstva inostranih poslova
(1879?), nezavedeni akti, bez broja i datuma].
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■19.

G. THOEMMEL CRNOGORSKOM MINISTRU INOSTRAN«! POSLOVA,
MAŠU VRBICI

(G. Thoemmel crnogorskom ministi u inostranih poslova, Mašu Vrbici)

Cetinje 22 Novembra 1879
C. i k. austro-ug. diplomatičku
Odaslanstvo na Cetinje
Broj 530 res

Gospodine Ministre!
Ja sam nastojao zanimati Nj. kralj. Visost Gospodina Hercega od

Wurtemberga u Sarajevu navlastito i prigodom Njegovog zadnjeg izletka
na Cetinje za Nevesinjske bjegunce, koji su od Marta mj. t. g. u
Crnojgori internirani i poslao sam Njemu također izza Nj. odlazka odavle
obširan Memorandum o tom predmetu.

Ja se scienim sriećnim Gospodine Ministre što sam u stanju pri-
obćiti Vam: da je Nj. kralj. Visost, navlastito za predusresti željam Nj.
Vis. knjaza Nikole, koje sam se potrsio istaknuti, izvolila dopustiti bez-
kazneni povratak u njihovu domovinu rečenim Nevesinjcem (:Boško i
Obrad Guzina, Kiko Stefanović i drugovi = do 20 momaka:) ako se
izza povratka prijave kotarskoj oblasti njihovih sela.

Isti nemogu biti naravski opet primljeni u službu — u sbor hercego­
vačkih pandura jer uskočiše kršeč svoje dužnosti.

Uzimam si slobodu Gospodine Ministre zamoliti Vas za uplivanje,
navlastito za naređenje da bude ovo pomilovanje tek onda istim pro­
glašeno kad bi oni skloni bili zahvalno i pokorno primiti podieljeno im
pomilovanje.

Meni se najme ne čini pristojno da bi ovaj čin pomilovanja slučajno
ostao izložen opornoj i prezirnoj odreki.

Ako se pako oni rečenim uvjetima podlože, molit ću Vas Gospodine
Ministre da mi naznanite uljudno imena i rođena mjesta dotičnih kano
imena odnosnog kotara, da im se može ili pojedincem ili svim ukupno
potrebiti provodni list prirediti.

Istom prigodom molio sam Nj. kralj. Visost da bi nastojala i oko
povratka bjegunaca Novopazarskog Sandaka, koji se u Drobnjaku u
Crnojgori dese (:oni su početkom Oktombra bili izaslali istim smjerom
njekoliko odaslanika na Cetinje:), onda onih Korjeničana, koji su inter­
nirani u Nikšiću.

Šta se tiče ovih zadnjih, nijesam još dobio odgovor, dočim mi
gospodin Herceg glede prvih naznanuje: da se je mnogo zauzeo za njihov
povratak kod izvanrednog Portinog povjerenika u Sarajevu Husni Paše,
koji mu odgovori: kako on u tom poslu nemože ništa izposlovati te da
ono spada u nadležnost turskog poslanika, koji je kod knjaževskog dvora
akreditiran.

Primite Gospodine Ministre izraz mog osobitog poštovanja.
Thoemmel (s. r.)
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Gospodinu
Mašu Vrbici Vojvodi i

Ministru inostranih djela na
Cetinje

[NB. Verso — Na poleđini.]
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22/11 1879

[Archives du Min. des Affaires Etrangeres de Montenegro — Cetinjski ar­
hiv. Ministarstvo instr. djela.]

41.

PISMO MARKA MATOVA VUOlCEVlCA
(Lettre de Mato Vučićević)

U posljednjem ratu 1877 g. bio je boj kod Speča 27, Junija. S’ turcima
su se taj dan bili protiv Crnogoraca i Srbi —• Spičani. U tom boju Milo
Popov Vučićević odvoji se sa 4 druga, koje Spičani okruže. No počem je
već noć nastupila, to Spičani nijesu znali, da su okružili druge nako samo
rečenog Mila, te ga pozovu na predaju, obećavajući mu da mu neće ništa
biti, i da će ga odma pustiti. Ovaj pošto su to bili Srbi, povjeruje obe­
ćanju i pođe k’ njima. Spičani ga povedu k’ svojoj kući, tamo mu dadu
konak i raspitaju ga za vojene stvari crnogorske. Ali počem su se Spiča-
jani bojali, da turci ne okrive njih u tom, da su oni u snošaju s’ Crnom
Gorom, to se riješe, da milapredadu turcima što i učine. Turci ga odma
povedu u Skadar, bace u tavnicu, de se i dodanas nalazi. Brat mu Marko
Vučićević odio je tamo, da moli Odo-bega da ga pušti, ali mu je ovaj
kazao, da se obrati na ovdašnjeg turskog Ministarstva.

Marko Matov Vučićević
Gluhi do

(Ecrit en caracteres cyrilliques — pisano ćirilicom)

42.

LE MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES DE MONTENEGRO AU
MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES DE TURQUIE

(Crnogorsko Ministarstvo inostranih djela turskom ministru vanjskih
poslova)

Ministčre
des

Affaires Etrangeres
Ne 250;

Cetigne 23 Decem. 1879
Monsieur le Ministre,

Le nommć Marco Popof Voutchitchevich vient de presenter au Mini-
stere des Affaires Etrangeres de la Principaute de Montenegro une requ-
ete, par laquelle ii expose ce que suit:
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Pendant la derniere guerre en 1877, Milo Popof Voutchitchevich,
frere du susdit Marco, avec quatre compagnons, qui s etaient detache
avec lui de 1 armee montenegrine, ont ete cernes dans un monticule
boise par les habitants de Spitza, qui faisaient la partie de 1 armee
Imperiale ottomane. Mais grace aux tenebres de la nuit, qui deja com-
mengait, ces quatre capagnons on reussi a se sostraire aux assiegeants:
seulement Milo, se confiant aux promesses de ces derniers qui 1 assu-
raient qu on lui donnat la liberte de. retourner au Montenegro, n a pas
voulu fuire, mais a leur invitation ii s est rendu entre leurs mains.
Toutefois les habitants de Spitza n ont pas tenu la parole donne mais
apres avoir questionne Milo sur tous les affaires de la campagne monte­
negrine, ils 1 ont remis aux autorites turques, qui 1 ont envoye im-
mediatement, comme prisoiners de guerre, a Scutarie d Albanie, ou ii
etait tout de suite ferme en prison, dans laquelle ii se trouve meme
jusqu a present. Son frere Marco, qui est alle une fois a Scutarie a
prie Monsieur Odo-bey et d autres autorites de cette ville, pour qu ils
delivrassent Milo de prison, et que lui permissent d entrer au Montenegro.
Et cependant tous ses efforts sont restes sans resultats, en consequence
de quoi ii est venu enfin solliciter en sa faveur 1 intervention du Mini-
stere des Affaires Etrangeres de la Principaute de Montenegro.

En communiquant ce qui precede, j ai 1 honneur de prier le Mini­
stre Impenial de vouloir bien faire accorder a Milo 1 autorisation de qu-
itter Scutarie. Car ii nous parait bien injuste, qu ii reste en prison, tan-
disque tous les autres prisonniers de guerre, sont, ii y a deja long-
temps amnisties.

Agreez, Monsieur le Ministre, 1 expression de ma haute conside-
ration.

43.

LE CAPITAINE R. MASGINST, DE STEYR, AU VOEVODE I. PLAMENAC
(Kapetan R. Masginst iz Steyra vojvodi Iliji Plamencu)

Steyr, am 30-ten Dezember 1880.
S-r Exellenz

Herrn Woijewoda I. Plamenač
Kriegsminister

in
Triest.

Unter dem gehorsamsten Dank fur die giitige Mittheilung von
25 ds. Mts. beehre ich mich Euer Exellenz zu berichten, dass die letzte
Parthie von 4000 Gewehren heute von der Fabrik ausgefertigt wurde.
Bei dem Umstande jedoch, dass wir drei Tage so dichten Nebel hatten,
dass das Einschiessen der Gewehre gar nicht vorgenommen werden
konnte, diirfte die Absendung per Bahn erst mit 1. Janner 1881 stat-
tfinden kbnnen. Mit dieser Sendung die Reserve-Bestandheile, dann
Biicksenmacher Werkzeuge, Lademaschine ecct. ferner Zimmer — und 
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Normal-Gewehre, dann das Gevvehr fiir seine Hoheit dem durchlauch-
tigstcn Fiirsten ab,; das Gewehr fiir Euer Exellenz wird Meister Anderle
mitbringen, da dessen richtige Anfertigung langere Zeit in Anspruch
nimmt, und ich die hohc Zufriedenheit erlangen will.

Ich babe mir ferner erlaubt, Euer Exelez eine eingens konstruirte
Scheibe zum Zimmer-Ge\vehr-Schiessen sammt 300 Scheibenbildern bei-
zuschliessen, und bitte selbe giitigst als Zeichen meiner unbegrenzten
Verehreung und Hochachtung annehmen zu wollen. Uber die detail
Behandlung des Zimmer-Gewehr-Schiessens habe ich den Meister An­
derle insbesondere instruirt.

Wenn die letzte Sendung der Bahn iibergeben wird, werde ich die
telegrafische Verstandigung abgehen lassen.

Ich hoffe mir die Zufriedenheit Euer Exellenz und auch die S-r
Hoheit des durchlauchtigsten Landesherren zu er\verben und bitte die
gotliche Vorsehung moge Alle das neue Jahr 1881 in Gliick und Zufrie­
denheit erleben lassen. Ich fiir meinc Person hoffe das Gliick noch meh-
rermale zu haben, Euer exellenz meine ergebensten Dienste lei-
sten zu kdnnen.

Auf ein gliickliches Wiedersehen hoffend, zeichne mich mit unbe-
grenztester Verehrung und Hochachtung

Euer Exellenz
gehorsamstei- Diener

Raimund
Masginst
Hauptm.

PODACI O LICIMA I MJESTIMA
(DONNEES RELATIVES AUX PERSONNAGES ET AUX LOCALITES)

Abdi-paša — Abdi Pacha — turski general — general ture.
Ahmed Muhtar-paša — Ahmed Moukhtar Pacha — turski general i istoričar

— general et historien ture.
Ali bey — turski izaslanik na Cetinju — delegue ture a Cettigne.
Andrassy, Julije, grof, — austro-ugarski ministar inostranih poslova —

Andrassy, Jules, comte, ministre des Affaires Etrangeres d’Autri-
che-Hongrie.

Bileck (Billek) — turski naziv (Bilek) za grad Bileće u Hercegovini — nom
ture de la bourgade de Bileće, en Herzegovine.

Bojo (Bojo Petrovitch) — Bozo Petrović, vojvoda — predsjednik senata Crne
Gore, stričević knjaza Nikole — voevode, president du Senat de
Montenegro, u consin germain du Prince Nicolas de Montenegro.

Charles — rumunjski knez, kasniji kralj Rumunije Karol I, po rođenju princ
Hoencolern — Sigmaringen — Prince Charles, prince ci-apres roi
Carol I de Roumanie, ne prince de Hohenzollern — Sigmaringen.

Cikaldi = Colonna Ceccaldi — francuski konzul u Skadru — consul de France
dant turskih trupa u Bosni — marechal ture đ’origine albanaise,
commandant les troupes turques en Bosnie.
a Scutari d’Albanie.

Derviš-paša — Derviche Pacha — turski maršal arbanaškog porijekla, koman- 
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Djouche — Duše, supruga vojvode Eoža Petrovića — epouse du voevode Bojo
Petrovitch.

Docchi, don Primo — don Primo Doki, mirditski opat mitronoša u Orošu —
abbe mitre des Mirdites, a Orochi (Orosci, Oroshi).

Duby — sekretar crnogorskog knjaza Nikole — secretaire du Prince Nicolas
Ier de Montenegro.

Durando, Carlo (Charles), vitez (cavaliere) — italijanski konzul u Dubrovniku,
potonji otpravnik poslova na Cetinju — consul d’Italie a Raguse
(Dubrovnik), ci-apres eharge d’affaires d’Italie a Cettigne.

Feuvrier, Dr — tjelesni Ijekar crnogorskog knjaza Nikole I — medecin ordi-
naire du Prince Nicolas Ier do Montenegro.

Gortchakoff, Ale.vandre Micha'ilovitch, prince — knez Gorčakov, Aleksandr
Mihailovič, ministar inostranih poslova carske Rusije — ministre
des Affaires Etrangeres de Russie.

Goussigne — Gusinje, gradić uz Plavsko jezero — bouragade situee aux bords
du Lac de Plav.

Green, Mr Kirby — generalni konzul Engleske za sjevernu Albaniju i otprav­
nik poslova za Crnu Goru, engleski predstavnik na Cetinju i u
Skadru — consul general d’Angleterre pour l’Albanie du Nord
et eharge d’affaires pour le Montenegro, representant de Gde. —
Bretagne a Scutari d’Albanie et a Cettigne.

Haymerle, Heinrich, Freiherr von (baron de) — ministar inostranih poslova
Austro-Ugarske — ministre des Affaires Etrangeres d'Autriche-
Hongrie.

Igniatieff, (Nicolas Pavlovitch), comte — grof Ignjatijev, ruski general, amba­
sador u Istambulu (1864—76. g) — general russe, ambassadeur de
Russie a Constantinople (1864—76).,

Ipek = Peć — nom ture de la ville do Peć.
Jastrebov — Vastreboff — ruski konzul u Prizrenu — consul de Russie a

Prizrend.
Jonjin, Aleksandr — ruski generalni konzul na Cetinju.
Kalnoky, Gustave, comte — grof Gustav Kalnoky, austro-ugarski ministar

inostranih poslova — ministre des Affaires Etrangeres d’Austriche-
Hougrie (1881—95).

Mehmed Ali-paša — Mehmed Ali Pacha —turski general, (rođen u Njemačkoj,
u francuskoj hugenotskoj porodici Dutoit), jedan od delegata Tur­
ske na Berlinskom kongresu, ubijen u Đakovici —- general ture,
issu d’une famille huguenote frangaise, installće en Allemagne,
un des delegues tures au Congres de Berlin (1878), tue a Đakovica.

Milan Obrenovitch — Milan Obrenović — knez Srbije — Prince de.Serbie.
Miljukov — Milioukoff, (Pavel Nicolaievitch) — ruski istoričar i političar —

histor’en et historien et homme politique russe.
Mirdites, les — Mirditi, arbanaško plaeme katoličke vjere, naseljeno u Ma-

leniji — trubu albanaise catholique habitant Malecie (Haute-
Albanie).

1. Mont: — Montenegro — Crna Gora.
2. Mont: — Monteverde, ruski pukovnik, dobrovoljac u srpskoj vojsci, dopisnik

»Moskovske Gazete« i engleskih novina — colonel russe, volon-
taire dans les rangs de l’armee serbe, correspondant de la »Gazette
de Moscou« et des journaux anglais.

Montagnes Chretiennes'— Skadarska Malesija (Malesia), planinski kraj, na­
seljen katolicima od arbanaških plemena Mirdita, Šalja, Klime-
nata, Šoša, Kastrata i dr. — Malcia (Malesia), pays montagneux
dans la Haute-Albanie, peuple par les tribus albanaises catholiques
des Mirdites, Chala, elementi, Chocha, Castrati et autres.
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Mouson — engleski konzul na Cetinju — consul d’Angleterre a Cettigne.
Nicolas (Petrovitch) — Nikola (Petrović), knjaz Crne Gore — Prince đe Monte-

nćgro.
Nico — Nico Matanovitch, secretaire au Min. des Aff. Etr. de Mont.
Niko — Niko Matanović, sekretar ministarstva inostranih djela Crne Gore.
Plav — gradić na Plavskom jezeru — bourgade aux bords du Lac de Plav.
Orosci (Orochi) — Orosi (Orosili), mjestance u području plemena Mirdita, sje­

dište Prenk Bib Dođe, njihova prvaka, i don Prima Doki-ja, mir-
ditskog opata mitronoše — hameau au centre de la trubu des
Mirdites, siege de leur chbf Prenk Bib Doda et de don Pnimo
Docchi, abbe mitre des Mirdites.

Petrovitch (Bojo) — Bozo Petrović, vojvoda, predsjednik Senata Crne Gore —
president du Senat de Montenegro.

Pop Ilija = pop Ilija Plamenac, vojvoda i ministar crnogorski — le pretre
Ilia Plamenatz, voevode et ministre de Montćnegro.

Popovitch — Popović Simo, vojvoda Primorske oblasti Crne Gore — voevode
de la Region du Littoral de Montenegro.

Radonić, Stanko — vojvoda, ministar inostranih djela Crne Gore, izaslanik u
specijalnoj misiji u Istanbulu — voevode, ministre des Affaires
Etrangeres de Montenegro, delegue en mission speciale a Con-
stantinople.

Sainte-Marie,. M. de — bivši kancelar Francuskog konzulata u Sarajevu,
francuski vice-konzul u Dubrovniku, nekadašnji kolega u koledžu
s potonjim knjazom Nikolom Petrovićem — ancien chancelier du
Consulat de France a Sarajevo, ulterieurment vice-consul de Fnance
a Raguse (Dubrovnik), camarade de college du Prince Nicolas de
Montenegro.

Simo — Simo Popovitch. Vidi Popović! — Voyez Popovitch!
St. John — Sen-Džon, engleski konzul na Cetinju — consul d’Angleterre a

Cettigne.
Thoemmel, Ritter von — Temel, pukovnik, austro-ugarski otpravnik poslova

u Crnoj Gori — colonel, charge d’affaires d’Autriche — Hongrie
au Montenegro.

Troubetzkoi, Liže (Elisabeth), pricesse russe, donatrice des institutions eccle-
siastigues et de bienfaisance au Montenegro — Liza (Jelisaveta)
Trubeckaja, ruska kneginja, darodavka crkvenih i dobrotvornih
ustanova u Crnoj Gori.

Um = Hum, brijeg kod Podgorice (Titograda) — colline pres de Podgoritza
(Titograd).

Utovo = Hutovo, selo u Popovu Polju — hameau dans la plaine de Popovo
Polje, en Herzegovine.

V. V. — vojvoda Vrbica (Maso), ministar unutrašnjih djela i zamjenik mini­
stra inostranih djela Crne Gore — voevode Verbitza Macho, mi­
nistre de l’Interieur et ministre ad intenim des Affaires Etran­
geres de Montenegro.

Verbitza (Macho) — Vrbica (Maso), kao pod V. V. — comme sous V. V.
Vakova — turski naziv za Đakovicu — nom ture de la ville de Đakovica, en

Metochie.
Yonine, Alezandre, — consul genćral de Russie a Cettigne.
Zem — Cijevna, lijeva pritočica rijeke Morače — Cijevna, affluent gauche de

la Moratcha (Morača).
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